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OAHTIEX I'lA THN ITIPATMATOIIOIHXH THX OEMATIKHX ANAAYXHX

1. AwaBalouue apyikd mOAAEC popec TiIC Oeuatikés Katnyopies kol tnv meplypapn
TOUG- OTTOU UTTAPXEL, WOTE VO (PTAOOULE O€ Eva onueio va Ti¢ GUUOUAOTE:

OEUATIKEG KATNYOPLES 1. Enadn
e OK1 Emadn ue eveg/deltepn yAwooeg/a 2. EmloyEg
, , . . (eyw)
e OK2 MNPooWTLKEG ETILAOYEC O OXEON UE TG YAWOOES
3.N\aicwa
e OK3 MAaiota ou Stapopdwvouv/ennpedlouy TIG ETUAOYEC SLapdphwoN
* OK4 NpbéoBacn otig YAWooEeC gmAoywv
o OKS5 Alaxeiplon TNS ATOMKAC yYAwooopAOeLac/moAuyAwoaoiag 4.MpocBaon

) ) ) 5.Awaxeipion
e OK6 ITAOELG AMEVAVTL OE YAWOOEG
6.ZTAOELG

e OK7 Xpnowotnta yA\woowv cripepa og epLBAAAOV OIKOVOULKNG Kplong 7. Xpnowétmra

* OK8Kivntpa ekpabnong y\woowv

2. Meletaue ti¢ Ymokatnyopies kade Ocuatikic Koatnyopiac ue Eupoon ot
Napadeiyuara mov Exw BaAet evOelkTika o€ kel

3. lMaipvouue Tt armoupayvnro@wVnUéva opxsia mou gyxouus (ta Sikd tng/tou n
kadeuia/ o kadévac) kat StaBaloupue To Kade KEIUEVO 2-3 POPECS YL val EXOULIE OAO
T0 context TG OUVEVTEUENG OTO UUOAO UAg.

4. T TO MEPIEXOMENO kaSe amouayvnto@wvnuévng ouVEVTEUENG @Tidyvouue 1
éexwploto apyeio Osuatikn¢ AvaAvong. MNapakdtw avaAuTtikd ta BRuata 5-6 mwe
QTIayvw ta apyeia tne Osuatikrc Avaiuong.

5. Apyika, ovriypa@oOUUE Ta apyeia TwWV AMOUAYVNTOPWVHOEWY OE VEO (PAKEAO
(KpaTdw KAMOU TA opyeia LUE TNV QPXIKN OTOUIKN) KWSLKOMOINon 1ToU TOUG EXw
bwoet) naipvoups tv 1" ouvévteuén kat thv KwdikomoloUue w¢ €rc: Bajouue ta
QpXLKX TOU OVOUOTOG Uac TL.Y. Yla ta Sika pou apyeia Balw PK umpootda (PoUuAa
Kitowou), katw mavda, ZOA = Svuvevtevén (Z), DA (QoltnTplA, apxtko Kot TEAIKO
ypauua tne Aééncg yia va SnAwdei to pUAo otnv kwdtkomoinon), EME = SuVveEVTeUén
Qoutntns, ZMA = Juvévteuén MadntplA, EMZ = Suvevtevén Madntnz, kat oto TEAoC
Balw apidunon avaloya Le Ta apxeia pou.

Mo mapadetyua, av eyw Exw OTO TPOOWITLKO UoU Seiyua 6 ouvevteUéeig 2 ue uadntég, 1
UE padntpla, 2 Ue PoLTNTPLEG Kat 1 e poltnth:

¢ AplOpw TG cuVEVTELEELS TV HoBNTWV/TPLWV: 3 (Eekvw armod to 1 yla Toug/Tig
padntéc/tpLeg, OxL cuvexouevn apibunon pe portntég/tpLeg)

¢ AplOpw TG ouvevtelEelg Twv doltnTwv/TpLwv: 3 (Eekvw amd To 1 ylo Toug/Tig
dortntég/Tpleg, OxL ouvexOuevn apibunon pe podntég/tpLeg)

¢ Kot Tic Kwéikomolw wg €Ne:

PK_3Mz1 (=Ma®ntic 1)
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PK_3Mz22 (=Mabntn¢ 2)
PK_IMA3 (=Mabntpla 3)
PK_Z®A1 (=Qoutntpla 1)
PK_Z®A2 (=QortntpLa 2)
PK_Z®Z23 (=Qottntng 3)

NPOIOXH: H véa KwdKOMoOINoN TIPEMEL VA  OVTLOTOLXEL KAl OE OUYKEKPLUEVN
anopayvntopwvnon, wWote va Unopole va avatpeéoue o autr av xpelaotel. Omnote,
adol olokAnpwoete tn Ospatiky Avaluon, BAATe To KelUeVo TNG amopayvntodwvnong we
NAPAPTHMA pe COPY PASTE oto TéAoc Tou 18lou apyeiou yla va Ta £X0UHE pall KoL va pnv
UepSeuopaoTe. Av TUXOV £XETE adrioel ovopata Twv TANPodoPNTWV/IPLWV OTA KEIpEVA
™¢ amopayvntodwvnong, KaAd sival va ta aAAdete 1 va PBAAETE TO OPXLKO YPAUUO UE
teleia m.x. Kooudc = K., yio \oyouc AEONTOAOTIAE.

6. Etol, av Eyw 6 ouvevtevéeic va eneéepyaoctw Ga @Tiaéw 6 avtiotoya apxeia OspUaTiKhG
AvdAuong (OA) ue titAoug apyeiwv:

OA_PK_3Ms1

OA_PK_ZMz2

OA_PK_3SMA3

OA_PK_S®DA1

OA_PK_3DA2

OA_PK_3D33

T onoia oto TéAog Ba €xouv w¢ MAPAPTHMA 10 ap)LKO aTTOUayVNTOQWVNUEVO KEIUEVO.

7. Tl eukoAla otV apxn HEXPL VA OITOUVNUOVEVUCETE TO OXNHO TNG Bepatikng availuong
(Sa Seite 611 petd and v eneéepyaocia 1-2 cuvevrebéewv Sa Suudote to oxriua anééw) Unopeite
VO EXETE EKTUMIWHEVEG TG Oepatikég Katnyopieg kol Ymokatnyopisg (autd to oxnua
SnAadn mou oag otélvw pe mapadelypota), wote vo avalntdte sUKOAA TO TOU OVTLOTOLEL
£Va KOJUATL AOYOU Ttou eTefepydleote.

8. Exoupe tn ouvévteuén — dnAadn tig MAHPOM®OPIEZ nou pag €dwoe o MAnpodopnTNG.
MeAeTAe TO Kelpevo, Kal ETUAEYOUE pLa evotnta Adyou = MONAAA ANAAYZHZ, mtou pag
TolpLlaleL va UTeL og KAmola Yrokothyopia.

Mia MONAAA ANAAYZHZ umopei va taupldlel o€ NMEPLOCOTEPEG anoO pio Yokatnyopieg
€161KA av elval EKTEVNC.

Mo mapdadetypos:

A. éxw TNV amopayvntopwvnon tng ouvévteuéng PK_EIMA3 (5AS ouvévreuén mou Exel
nipayuatorioindel artdé tn PovAa Kitotlou, éyoue va kavouus ue Madrtpla kat udiota n 3"
OUVEVTEUEN padntwv/Tplwv armo to Seiyua tne P.K.)
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Anoonaopa anod anopayvntodpwvnon (Awdhoyog Epeuvitprac-NAnpodoprtprag)
Ep.: KatL mou £éxaoa va o pwthow TpLv Kal Ba tnv enmavadpépw Alyo miow tn oulntnon
glval otL aut n 6An cou eumelpla ano ta ¢ppoviloTHpla Kal Ta olaitepa, yevika am’ tnv
€KpAONoN yAwoowv, eloal EUXOPLOTNUEVN YEVIKA arl’ TOV TPOTIO TIOU €UABEG TIC YAWOOES,
amno 1n..;
AA_M3: Epp pEXPL pia TAEN TtpLY To TITUXio, oU ApecayV AP TIOAU Ta ayyALlKd, Ta AATpEUQ,
Tyova JE xopa yloti eixape kaAoUg KaBnynteg, HEXPL TIOU £PTACO EVIALEL OUWE YLa VOl
SwWow TTLYLo Kal ElYOE QUTOV TTOU €ixe TO GPOVILOTHPLO, O OTIOLOG yLa VA AOYO OVTL VAl pLaG
evBapplvel SnAadn nuaoctav pia eBSopada mpLv To MTUXLo Kot avti va pog eveappUVEL, Hag
katéBale kL aAho tnv Yuxoloyia pag. AnAadn kavope va Aabog kot pog dpepdtav moAl
omaiola PEXPL ou eixa GTAOEL 0 €va onpeio MEPUOL TTOU Afw va SWOowW VO TEAELWVW UE T
QyYALKA va PN ta favaxpnolponollow, va pn fovakavw timota. Eiya ¢tacsl oe moAUU o€
TPAYLKO onpeio. AN TwpO TTOU LOU apECOUV KAl OL TALVIEG ETIELSN W apETEL £TOL Kol BAEMW
KoL TIOAAEG dOPEG OUTE KAV TIPOCEXW TOUG UTOTITAOUC Kot |’ ap€oel £T0L va T akolw, W’
OPEOCEL TIOAU.
Ep.: EmavnABeg 6nhadn otnv Looppormia ((pe xapdyeAo)). Makpld am’ To $ppovtiot)plo
Snhadn ((yelaxt)).

B. Ztnv amavtnon t¢ NAnpodopntplag UMopel va €xw Hovo pio povada avaAuong 1 Ko
NEPLOCOTEPEC. EMAEYW ML evoTNTA AGYOU = pa povada avaiuvong mou va Bydlel vonua,
otav TNV amopovwow (Hadl pe to context SnAadn, OxL LOVO TIC CUYKEKPLUEVEG AEEELG 1 pial
dpaon mou talplalel oe Kkamola Ymokotnyopia) Kot oképTopal oe mola Ymokatnyopla
Oepoartikng Katnyoplag totplalet.

ENIAOMH MONAAAZ ANAAYZHZ (auto T0 KOMUATL EMEAEEQ APXLKAL VOL OLITOUOVIIOW)

Eup uéxpt ula taén mpLv to mruyio, LoU apeoav Tapa oAU Ta ayyAlka, To AQTpEUa, Hyova
UE Yopd ylati iyous KaAoUg KaBnynteg, UEXPL TTOU EQPTACA EVIAEEL OUWG yla Vo SwWow
TTUX(O KAl EYOUE QUTOV TTOU EIYE TO QPPOVTLOTHPLO, O OMOoIo¢ ylar Eva Aoyo avti va uog
eviappuvel nAadn nuaoctav uia eBdouada mptv to nruyio KoL avti va pog evIappUVEL, Lo
katéBale ki aAdo tnv Yuyodoyia pag. Andadn kavaue éva Addoc Ko LaG PEPOTAV TTOAU
anaiolo UEXPL TTOU E(XO PTAOEL O€ EVa ONUEi0 TEPUOL TOU Afw va SWOow Vo TEAELWVW UE T’
ayyAika va un ta éavaypnotluomnolnow, va un éavakavw timota. Eiyo @Taoel oe moAUU o€
TpayLlko onueio. PK_XMA3

I. >to téAog tng povadag avaiuong Balw tov Kwdwko: PK_IMA3
A. Kavw copy-paste tn povada auth e tov Kwdikd otnv Yokatnyopia oto apxeio mou £xw

ovopdoel OA_PK_IMAS3 kot rteptéxet tov MNivaka pe tic OK kot tig YK:
OK3 MAaioia mou dtapopdpwvouv/ennpealouv Tig EMAOYEC

YK3.3. O p6Aog Twv £§WoXOALKWV oUWV padnong

E. Emonpaivw pe bold ekeiva ta onueia mou adopolv akplpwe tnv Yrokatnyopio auth.
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< Eun pniym pia vakn zpv o sanvyio, nov apeonv
miipa modh va ayyined, ra Advpeva, myyoaiva pe
yaph wviori shyaue wxalobe woafiwynric, péxypr mov
épraca evoile: dusc via va Béce awvylo wm
ebraue avrdv xov ehee o @povnorapio, o ooiog yia
£va Aoyo awel va pag evlappbver 6n\aén nuaotav uia
gfoouada mpwv to mTUYXIO KAl avTi va pag evlappuvel, pag
xavéfiale w1 dido mv ypvyalovia pae. Aniadn xavape
eva Aabog xai ey eendeav sndd axmioea ukypt aon
ehra erioe oe éva onueio mépvon mov Ade va
eiriove ue v ayyined va m ma Favaypnpon-
pomonjyos, va iy Eavwnciives dizova. Ebva endor: oe
xaibb ae payned onuelo. PK XMA3

IHMEIQZH: 6ev XpeldleTol UTOYPAUULON OO £00C, XPNOLUOTOLW TNV UTOYPAULLON oTa
napadsiyparta yla vo SnAwow mola eivat Ta Kuplapxa YAWoOLKA XapaKTNpLOTIKA oTov AOYo
NG OUAATPLAG TIOU LE 08NYOUV va ETUAEEW LILOL CUYKEKPLUEVN YTTOKATNYyOopPLa.

IT. E€etalw av n povada aut avaluong avtlotolxel ko og dAAn Yrokatnyopia (éyw oto
UUAAO Lou OTL 0 Adyo¢ Tou ka9evoc uag ivat ouvOeTog, Onwe Kat n okEWYnN Uac, kat dev ival mavra
éekadapa kat povodlaotata Ta UNVOUATA TTOU EKPPAJOUUE).

OK6 ZTAoELS AMEVAVTL GE YAWOOEC

YK6.1. ZTA0ELG anEvavTl o€ YAWOOEG E Baon Ta Blwpota EKPAdnong

¢ Eun udyp pio vékn sprv 1o smvyio. pov dpeoav
miipa mndh v ayyined, Tra Adrpeva, myyaiva ue
yaph wviori shyaue xalobe wxofinynric. péypr mov
épraca evoike: duece via va Sace myvyio wa
ebyaue avrdv wov eiye vo gppovaoalpeo, o ooios yia
eva Aoyo avti va uac evBappuvver dnAadn nuaocrav uia
efbouada mpirv To mrvyio kat avti va uag evlappvvel, uag
xatéfale ki dAo Vv wuyoloyia uac. Aniadn wavaue
éva AdBoc¢ xau uac eepdrav xodd avalna uéypL xov
ebra evioe: oe éva onueio xépvon mov Aéde va Sdoce

va_tciehs £_meyyshcaavy ava un 1o
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Eavaypmmuowonios. va i Savaxdve vdwove. Eba
prioe: oe xoAdd o paynd PK_ZIMAS

YK6.6. AAAOLY£G OTLG OTAOELG AMEVAVTL OTLG YAWOOEG AOYW OLKOVOULKNAG Kplong i yla
aAAoug Adyoug

Talplalel kalL oe auth thv Ymokatnyopla adol dnAwvetal pia allayr) otn otdon tng
amévavil otnv ayyAlkn yAwooa — o Aoyo¢ sivol ta Buwpata ekpddnong. Omote tnv
avtypadw Kal o€ autr thv Yrtokatnyopia.

Emtiong emAéyovtag To MAPAKATW KOUUATL (Ue Ta avtiotowa bold koppdtia) Taplalel Kot
otnv Yrokatnyopio:

OK1 Enadn pe §Eveg/Seutepn yAwooeg/a

YK1.3. Buwparta Kot ipoKTKEG/CUVIOELEG OXETIKA ME TNV EKPAONON/KOTAKTNON YAWOOOG

4 shvane IRV 26D 2ive 10 GOVELGTSID. 0 aFnine
it Sve Adve evil va une svhapsdver Bnlallh
nunatey iio sfilondfia aaiv 0 Anule ke Vel Ve
uae svhanover. Hae weidlale w die TV
wiadovia uae. Andadll wdveagie Sva Ad00¢ e pag
Pepotay AoAD amedore (.Cxp! oV cixa pTaoel oe éva

OMUEIO TTEPVOL TTOV A VA SWOW VA TEAEIWV® UE T ayyAlka
va un ta &avaypnowuomomow, va un favakavw TLmota.
Eixa ptaoet oe moAvv oe tpayiko onueio. PK_ZMAS

ZuvoAlkd katnyoplomoinoa autr) tn MONAAA ANAAYIHI oe 4 Ynokatnyopieg (sival Bépa

gpunveiag koL mPooeKkTkNG enefepyaciag kat alyoupa BonBdeL To va £XOUHE 0TO HUOAS pag
OAn TN cuvévteu&n mou pag £xel Swoel N mMAnpodopnTELa).

Z. EniAéyovtag -pe Stadopetikd context- KOUUATL amod Ty amavinon tng MNAnpodopntpLag
T(POKUTITEL Kal o€ GANo onueio MIA AAAATH ITH 3TAZH (To KOUMATL QUTO EUIMEPLEXEL KO
HUEPOG TNG TPONYOUHEVNG Hovadag, oAAA TWPA E AUTA TNV €AOYH HOU PTLAXVW UL VEQ
pHovado og VEo context TTOU OV EMITPEMEL VAL TNV KATNYOPLOTIOLOW €K VEOU KL AUTOVOUQ)

YK6.6. AAAOY£G OTLG OTAOELG ATEVOVTL OTLG YAWOOEG AOYW OLKOVOMLKAG Kpiong A yla
AaAAoug Adyoug
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«cbra erhoe: ce éva onueio xéovor mov Me va
Soow va wisieve ue v ayyied va um ma
Savayonooxonios, va un Eavedve tixora. Eixa
QTAOEL O€ TOAVV O€ TpAyIko onueio. AdMK TEME MOV HOYV
apéoovy xm ot Tavieg exeb) u’ apéoer évor xm
Biénw rxar moldéc @opiéc odre xav xpocéyxe Tove
vdniviove xat i’ apéoe: évot va v’ axode, i’ apéoe:
FoAD» PK_I2PA3 P rovoi-tipa> akrayii)

H. Eotidfovtag €K VEOU Kal ETIAEYOVTAG OVO TO TIOPOKATW KOUUATL WG Hovada avaAucong
TOTIOOETW €K VEOU TO TOPAKATW KOUUATL (IO CUYKEKPLUEVO XWPLG val UTTOSNAWVEL TNV
oAAayn og auTo To context, 1 To Blwpata eKUABNoNg) To ToMoBeTW OTLG YIIOKATNYOPLEG:

YK1.1 NAaiocto emadng/ekpddnong/kotdktnong

kavovtag bold ta napakatw onpeia:

«AMd twpa ov oo apéoovv xa ot varvieg exeldi u’
apéoer évon xaur PAdwe a1 m0Még popég ovte kav
TPOOEXW TOUC UIMOTITAOUS Kal g’ eypdoer ¢vor va ©°
aeod®, .’ apsoel ToAV [evv. ta ayyhikd].» PREKEDDAZ

Tnv i6la akplPwe povada tnv tomobetw Kat otnv Ymokatnyopla:

YK1.3. Buwpata Kot TPOKTLKEG/CUVIOELEG OXETIKA HE TNV EKLAONoN/KaTAKTNON YAWooa

Kavovtag bold ta e€Rg ko mpooB£tovtag to [evv. Ta ayyAikd]:

«AA\Q Twpa mov Hov apecovy Kal ou vamviee exewdn u’
apéoer évon xai Bidne xa1 xoArés @opés obre xav
apociye rove vainriove <o p’ apéoer érot va T’
anenBed, (I’ apEoel TOAV [evv. ta ayyhikd].» PR_IMAg >

ylati Seixvel pa mpoktikn/pa cuvnBeLd tng

Tnv i6la akplPwe povada tnv tomobetw Kot otnv Ymokatnyoplia:

YK6.4. EVTUNtWOELS yLa TLG YAWOOEG /KAl yLo XOPOKTNPLOTIKA TOUG

(0. OTITIKOAKOUOTLKEG EVIUTIWOELG, B. oUYKpLon/lepdpxnon YAWoowy, Y. TPOTIUACELS, CUVOLOBNUATIKNA

katdotaon)
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Kavovtag bold ta £§n¢ kaL npooB£tovtag to [evv. Ta ayyAikd]:

«AAad Twpa srov pov apeoovy kat ot tarvieg emeldn w
APETEL ETOL KAL PAETT® KAl TTOAES POPES OVTE KAV TIPOTEX®

Tovg LIOTITAOVG Kat [pi’ appios don vwwa % cascodey, i’
apéoer modd [cvv. Ta ayylika].» PR_IBAY P vl seipe

YEVLK ouvaLoBNpaTIKY Kataotaon (y) anévavtl ota ayyAlkd

IYMMNEPAIMATIKA: amé pwa AMANTHZIH tng mAnpodopntplag MPOKUMTOUV
Stadopetikéc MONAAEZ ANAAYZIHZ avaloya (e To context Ko TRV evotnta Adyou
nou emAéyw KaBe ¢opd, oL omoieg katnyoplomololvial o€ 1 ) MEPLOCOTEPES
Ynokatnyopieg twv Ospatikwv Katnyopwwv avaloya pe to ot Tt Sivw £udaon
Ka0e popa= tL kKavw bold.

Qaivetar duokoAo apxikd, oAAd UTTOPEl Kaveic va TO TMETUXEL €UKOAa av
eolkelwei ue 10 oxnua kot to padel, wote va EEPEL ava maoca OTIyuUnR TU
duvartotnteg katnyoplomoinong ExeL.

ZTNnV MEPLMTWON TTOU MPOKUPEL KATA TNV ENMEEEPYAOia AVAAUONG LOG HOVASAG Lo
véa Ogpatikn | unokatnyopio Ogpatikrg, n onoia 8ev cupmneplAapfaveral oto
UNAPXOV OXNHQA (TO oxnua auto Eywve ue Baon tnv enséepyaoia 6 ouvevtevéewy,
onote eivatl moAv mdavo va unv kaeAvntet oda ta midava GEuata mou npokuav
oto oUvoAo twv 116 ovvevteUéewv Tou Exouus OAec/OAot upali), TOTE
Eexwpilete/avtypadete auvtrp tn povada avaiuong okplBwg oto TEAOG TOU
oxnuato¢ Kat Oivete évav mpotewvopevo titho Otgpatikig Katnyopiag i pe
UNMOONUEIWON TPOCOETETE Mo YoKatnyopia o€ KAMoLa UMApXouoa OgUOTIKN
Katnyopia av oag tatplalet (He Evav Tpomno va ¢aivetal Eekdbapa n npotaocr cog
ylo TPpoaOnKn-eNLOA VO, XPWHO, UTTOONHUELWON, AOUAOUSAKLA.. K.ATL.).

Inueiwon: Mnv avnouyxeite! Aev elvat OAeg oOL  QMAVINCEL TWV
ntAnpodopnTPLWV/TWV Kal oL POVASEG avAAuong TOGO0 €KTEVELG Kot TePLMAOKEG!
ArAa SLaAe§a pa mePLMAOKN YL vaL EXETE EVOLV EVOELKTLKO TPOTIO MPOCEYYLONG OTO
Huald cag!
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Napadsiypa anAo Kot o EDKOA KOTNYOPLOTIOLGLLLO:

Anoonaopa anod anopayvntodpwvnon (Awdhoyog Epeuvitprac-Ninpodoprtprag)

Ep.: X& TtOLO HEPOG;

NA_M3: Stuttgart

Ep.: Stuttgart. Aa NMoAU wpaia, €xelg mael ol kKaBoAou;

AA_M3: Na, ixa aet oAU pikpry, A" Anpotikou eiya mael. Eival mapa moAl wpaio pEpPoG.
Ep.: Qupuaooal mpaypota dnAadn;

NA_M3: Nat, Bupdpot mapa moAv. Qupdapal Baotkd to ovitoeh ntav moAl peyaio ((véAwo)),
glye mMoAU wpaio dayntod, evidlel ol avBpwrol Sev eival Kat Toco Bactkd moAl dlAdEevol ol
TeploooTepoL elvat Alyo kpuol.

Me pme €xw erAé€eL onpeia mou pou PpEPVoOuV 0TO LUAAO OVTIOTOLXEG OEUATLKEG:

1. Enadn, 2. NMAaiowa mov Stapopdpwvouv TG eMAoYEG, 3. ITACELG AMEVAVTL
OTLS YAWOOEG

Je OeUTeEpPO eminedo oKEDTOMOL TIG CUYKEKPLUEVESG YTIOKATNYOPLEG TToU Talplalouv
(umopet va yivel kat avtiotpoda, SnAadn av EEpw MOAU KaAA 1] £XW UITPOCTA HOU TLG
Yrokatnyopleg, va okedptw kateuBeiav tnv Ymokatnyopia = mo eUkoAo otnv apxn).

Yrokatnyopieg otig onoieg Ba tomobetiow TIG LOVASEG avAAuonG OV TTPOKUTITOUV
OO AUTO TO ANMOCTIACUA AMAVTAoEWV TN MAnpodopnTplag:

>  YK1.1 NAaioio enadric/ekpadnong/katdktnong

«Nai, ebra mker xodd pmcpih, A’ Anuoracod ebra
mier. Elvan xGpa moid epalo pépog. [evv. om
Zrovryxdpbnl» PK_XMAg

NPOXOXH: 6tav n amavtnon tng MNAnpodopntplag dev mMepLEXEL OAEC TG BAOIKEC
nmAnpodopieg yla va Byaivel vonua m.x. o€ mola yAwooa akplBwc avadépetal n
O€ TIOLO YeYyoVOG, ylatl €xel avadepbel moapamdvw 1 avadépetal amd tnv
epeuvntpla, TOTE Baloupe oe aykUAeg tn Baoikn mAnpodopia —A&En, dpdon-
000 EKTEVWC KPLVOULE yLla va Byaivel vonua Kot ypAapoU e «EVV.»= EVVOE(TAL

»  YK3.6. onpavtikd yeyovota/onpeio avadopadg

«Nai, ebra mker xodd pmcpty, A' Anporacod ebra
mier. Elvar mGpa moid epalo pépog. [evv. om
Zrovtyxdpbnl» PK_XMAg
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»  YK6.5. Evtunwoelg yia toug Aaolg/tig XWpeS / XapoKTNPLOTIKA TWV
Aowv/xwpwv

«Nai, eixa smaet TOAV uixpn, A" Anuotixov eiya mael. Eivat
TAPA TTOAV wpaio uepog. [evv. otn Xtovtykapdn] Nai,

Ovuauar tapa moAv. Gupsigmen Savack vo ovivoel Hray
moAd peydro ((vélo)), ehre modd wpaio eayntd,
evraker ot avlpanor Sev sivan wm woe faocnck
70AD @iidfevol o1 seprovdrepor eivan Alyo xpdor >

PK_>MA3

Evw 6ev €xw emionuAvel To apxlkO Kopuatt pe bold otn povada auth, sivat
amopaitnto va to cuumnepAafw yla va PByaivel vonua wg Mpog To UTTOAOUTO
Koppatt (elvat dnAadn to amapaitnto context), Tovilovtag pe bold povo ekeivo
TO ONUElo ToU oUVOEETAL LE TNV YTIOKATNYOPLO QUTH.

OMAokAnpwvovtag tnv enefepyacia TOU apxeiovu TG amnopayvntopwvnpévng
OUVEVTEUENG 2 TTPOKUTTEL £va apXeio OA_PK_ZMA3 1o omoio mepLEXEL TOV IivaKa
ME T Katnyopieg kot Yokatnyopieg KaBwe Kat Tig Lovadeg avaAuong mou €0l
€XeTe EMUAEEEL VAL TOTTOOETIOETE AVTLOTOLYOL GTOV TVOLKOL YLOL OLUTH TN CUVEVTEUEN.

AmnoOnkelete T0 apyxeio pe tov Titho autod (OA_PK_ZMA3) kat Snuioupysite éva
vEo apxelo yia T Oepatikil AVAAUGH TG EMOUEVNG CUVEVTEUENG.

JUVNUUEVA 0TO NAEKTPOVIKO uRvupo Ba Bpeite:

v A) ektd¢ and to napodv apxeio,

v B) 10 apxeio pe 1o oxfjua tng Otpatiki¢ avdAuvong (Oegp.Kat., Ymokat.) xwpig
Tapadelyato, WOoTE Vo TO EKTUTIWOETE Kal va BAETETE GECA TNV KATAYOpPLOTIOinGN,

v’ T) éva apxeio npdtumo mou Ba MPEMEeL va xpnoLuorotnBel yia th Bspoatikr avaiuon k&be
OUVEVTEUENG oag (m.y. pe titho OA_PK_3MA1), tTa apxeia autd Ba avilotolyouv otov
0plOud twv cuvevtelEewv oag (Ba cuyxwveuTtoUv amd TtV KUPLA EPEUVATPLA TOU £pYyoU
OTO T€AOG, aAAd eival onuavtikd va eival Eexwplotd apyeia anod e0dg, WoTe va MEPLEXOUV
KOLL OTO TTOPAPTNUA TNV AVTIOTOLYN QMOAYVNTOPWVNOoN TNV omola Umopel va xpeLaotel
va avatpefoupe o Seltepo eninedo avaluong, potifa kAm).
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XPONOAIATPAMMA OEMATIKHXE ANAAYXHE:

ExTIHOPEVOC XpOVOC eMedepyaciag

v  MeAétn _twv_oSnylwv Kol opydvwon Tou opyXeloakoU UAkoU: 1 pépa .

avtiypadn apxeiwv, véog pakehog, kwdikomoinon
v' MeAétn tou oXARatog: 2 PEPEC > KATNYOPLEC, uTokatnyopisg, mapadsiypota,

SOKLUA/TELPOUATIONOG HE SLKO 0aC apxelo yla va SelTe WG TPEXEL TO OXAUA

020 ro KAAA peletiioete to IXHMA ano tv apyxn toco o EYKOAH Ba givau n
AIAAIKAZIA tng avaAuong.

v Enegepyaoia kdOe cuvévieuéng: s€aptdtol anod Tov OyKo Tou apxeiou — Kal Tov

TAOUTO TwV TANPOodOPLWYV, KATA HECO OPO EKTIUW 2 UEPEC YLO TA 2-3 TPWTO opXEla
Kal 1 pépa yla ta emopeva amno ta 8-10 mou £xel 0 KaBEvag (MAvTa TNPOUUEVWY TwV
QVaAOYLWV OYKOU TWV apxeiwv).

ZUVENWG OV KATIOLOG €XEL TIPAYUATOTOLNOEL 8 OUVEVTEUEEL Ba XPELAOTEL yla TNV
enefepyaoia toug (Ue ocuoTnuaTKA SOUAELA):

3 uépec npoepyaoia, 4-6 UEpeC yla ta npwta 2-3 apxeia kot 5-6 uépec yla ta
undAouna 5-6.

ZYNOAO (min.): 12 pépeg
ZYNOAO (max.): 14 pépeg

Av okedtoUpEe OTL aPLEPWVEL KATIOLOG KON HEPA YA aUTO To task (AOyw kal AAAwv
UTIOXPEWOEWV) TOTE 1 pnvag = 30 pépeg eivalt to ANQTATO OPIO EMEZEPrAZIAZ
OAWV TWV apxEiwv.

AEAOMENOQY TOY NIEITIKOY XPONOAIATPAMMATOZ to meplOwplo auto gival to
MONAAIKO mtou €xouue:

18-19 Aekepuppiou £xeL oplotel to ZYNEAPIO tou mpoypdppatog otov Bodo, omou Ba
TIAPOUCLACTOUV Ta anoteAéopata OANnG TG EPEUVOC.

1° Z1a81o Opartikiic AvéAuong:

H dnuwoupyia tou oxfnuatog avaiuong OK kat YK (PouAa Kitolou)

2° Ztado Ospatikig AVAAuonG:

‘EAEYX0G EOWTEPLKI G EYKUPOTNTAC OXNUaToC (Avaotaoia Mkaivtaptln)

3° Ztado Ospatikig AVAAuonG:

[12]



Doption twv OK kat YK pe povadeg avaluong amod tnv/tov kabe epeuvitpla/tn (n
kadeuta/o kadévac pog to 6tko tn¢/Tou UALKO)

4° 3tado

JUYKEVTPWON OAWV TwV Hovadwv avaAuong mou Ba €xouv tomoBetnBel anod tnv/tov
kaBeuld/kabéva pag kot ANAAEIZH MOTIBON yua kdBe Ymokatnyopia (PoUuAa
Kitotov)

Ta potifa anotelovv ouctaotikd ta XAPAKTHPIZTIKA tng kaBe YNOKATHIOPIAZ,
Ta omoia Hrmopouv va evtorniotouv povo OTAN €xouue otn StdBeon pog to oUVOAo

Twv dedouévwv/twv povadwv avdAuong [ ot onoieg Ba pag SWoouv oTn CUVEXEL
HETA amo enetepyaocia TA MOTIBA/TA XAPAKTHPIZTIKA]

Onote oOUCLACTIKA av OAeg/oL £XOUME TAPASWOEL TA apXeiot TNG OEUATIKAG
AvaAuong péxpt 20 OktwPBpen tote Oa pével 1 mepinov prvag ywa va Byaiw potifa
o€ oUvolo 116 ouvevteUEewv, WOTE va €lpacte o Oéon va MAPOUCLACOUHE
anoteAéopata oto XYNEAPIO (AdBete umoyn OTL UMAPXEL KOL TO OPYOVWTLKO,
SLOLKNTIKO KOl OLKOVOULKO KOMHATL TOU ZUVESPILOU TO omoio Ba pou MApEL APKETO

Xpovo).
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TO ZXHMA THX OGEMATIKHX ANAAYXHYX pe mapadetypata

CODE-:XHMA Ogpatikig AvaAuong

(= T0 oUvoAo TwWV Ospatikwy Katnyopuwv kat YOKatnyopLwv)

OK1 Enadn pe EEveg/Seutepn yAwooeg/a

YK1.1 MAaiowo snadrg/ekpuddnong/katdktnong os oxéon pe tnv ENIAOMH kat tnv EKMAOHIH yAwoowv
(o.. mote= xpdvoc, nAwio, didotnua, Sldpkela, B. mMoU= Ywpog, y. mwe= 1.Eumelpiec and akoUopata-adpopuEg,
2.Tumikn padnon 3. atumn padnon 4. Ayl\wooia) MPOZOXH: Ta a, B, y €ival evdslktikd, Unopel va Bpeite Ko

KATL EMUTAEOV TIOU VL TOLPLATEL

Napadeiypata

< «H mpdyew pov emaplf 17ove ot I Anporwed 1 o ayylikd [evv. ene ppovvenipse/ » PK_ZMAI

{Ttomixo whaioio uaOnong, wote, wov,}
@ «Eiyo Cexivijoet onn nuonnd Slosse va Saldlin Aive udvee .00 (100 dpsoav TolD of vasvieg radind
tpayobda o//0. oo youvdoro fexivion pe xabypftpe kevewrd » K 2 P21 [drvmo kou tomiko

mAaioio uabnong)

<« axoboss xadlag éfAexa x1 éva 1womavind dpyo ccc K1 ovto Kabopa yio sumepio.» PK_ZMA2
{dromo whaioio uabnong, uéoa woyaywyiog}

“ «Nou, eiyo moct nokb o, A' dnponwob cixo mici. Eivor mdpo mold wpaio uépos. [evv. oty
Srovtydpdsy/ » PK_2MA3 {dzvmo mioioto pabnong, tacio, mote, mov}

YK1.2. 20ykplon mAaoiwv ekpadnong y\woowv

Napadeiypata

% «Na1 mov xaveig pobnuora live ki avtd [evv. yio uaBnuote péow diadiktoov], var o ‘yo wacel

Baciké oy yio va kévew, and mepiépyeia alid shea des bm Mm@ Soowd xoa M on dev elvas
tdoo W doo av to xdveig emd wovid » PK 2 P21 {cUykpion &€ anocticeng Kol 61d

{dong Tumik®v TAoiciov padnong}

% «Eee oy on PopéOnko amdd uon sapve mo maldd yodvo whaitzeoa xmx yaloboa ™
ZafRaroxlimare dev stva xafidlon eledBeoo yobvo xm Aém Ba eveayb ae uia oudda rooidnaroy va
axolovbdr éva ovyexouive sobwoauue 1o (e TopoTpuvay KidLoS mbue epovnovioo xar Y
xadbrepa Hrave ke mo yvworol xox xepvobeay ta usdidk (dpa shooe jppovisonfeso; PK_2MA2

{oVyKplon TVTIKGOV TAALGI®V LdOnong}

YK1.3. Buwpoto Kol TpOaKTIKEG/ CUVABELEG OXETIKA HE TNV EKUAONon/katdktnon yYAwooog

Napadsiypata

< «udie sond 2ob elvaue udbwua hucova sold vapobuev e mlvarva ((1.c £1.p001)) ik oob B deave
% aoxlesic mapardre Fcc ovto. Mov apeoav mopo. wolv, mavto, Kol g mfyave Kei xeld ondee
yaipbuoov axdua zenisadteso PK_2DA2

*  «Hvay apkerd meorned ue va avdmed 0 tcicvtaio 2 ypovia, mov nrav Lower kai Proficiency. [...] e
zodue séover. efya 2,5 dpeg ty pépa ayyAxd xar obre apyles, obre tinora, xdvaus xdbe pépa xdbe
pbpa 1o méwee » PK_2MAT

@ «E K1 guéva pe dvoroletel, addd th ‘Yave kes yea alionnon mpiv dbdoo o aroxio xabdpovy xa Eenn
dlsg nig raivieg yeople ordrrelong » PK_2MA3

[14]




“»  «210 Bolo de oov kavw mAdko. [kvaive Ebom v ABva wai 2o ‘mails Fealde <o wiloban ova iealied
xat yeloboa Skoeic axd péoa pov nib¢ mpooraboboay va pov udfeovve. Tove éleya de uido ayylind
Midde néve rwadved ((Vc/.oviog))» PK 2D

“  «Eivaz sopke zon Svalver and 10 soovarovkoio masi exef inddus ayined sdvea xm umonel va hyer va
umm o’ fva uayall xas va oxbpropm éu xpénes va xdo ve xo ydi () i yeAd (hello) avei va toug 2o
yesa oov $lpow yo» PK_2DA2

OK2 NpocwIKEG EMAOYEG OE OXEON LLE TLG YAWOOEG

YK2.1. Eriloyég/amodaoslg o oxEon Ke TG YAWOOoeG (HEXPL ONpEPQ)

Napadsiypata

<y va svadsed mov sftay emdopf oo va ta pdbe o iadnd, exedif pov dpecs godd 9 Feadia 1o: ovi)

OVVEYELD, ATyOANONKO. e TIC DTTOLOITES YA TOES OV 00V Eypoya.» PK XDX]

YK2.2. Emiloy£g/ anodAoeLg/TPoTLUOELG OE OXEON UE TNV EKMAONoN YAWoowv Evavtl AAAWV §paotnpLoTrTwy

Napadsiypata

< oddd emeidn deay mivaiva aywined e yeouavied win mivarva ki yoo0d molld yodwia ke drav
ualtpdveay moldd 1 oncovouikd wov sixe » nand én xalimen va sranstiosic to yood va mdosic
tonddnotov and ket to atuvio we mo shiole Onde dgyou 10 yopd Snladf xes Sev pov dpwoe
xepibieipio, tov dipioe ket ovvipee tig fives pldeeeg. KX _21143

“ an’ 0,11 Ew dwfacel kar Exw axovoel kor uag Exovv mel [...] oi Evee wdoaee olivory 10 wheald.
osdie avil deav ac zodue Oa yepdom va xdfopis K va Bldxe xald O freve va pdbo pie Sivi
wabooe v sl ¢ eypipyopon K 2N A1

YK2.3. MeAAovTiKOL 0TOXOL/TIPOTLUACELS O OXEON ME TNV EKLAONon YAwoowv

Napadsiypata

@ «Zro uerov; Gk va udbm moAd ta pdoma va ta reAsiogonjom xdrowa onyf cvtilel twpo oov
Aéw widaw Pooiko. mpoyuoto yiati Géder mold koupo yia va udbeis pwoiko olro givar €0K0L0 Vo
KOTOAQPOIVEIS TOPC Vo UIAGS KO YEVIKG €IV TLO EDKOLO VO, KOTOAOPAIVEIS KAl VO, YPOPEIS TOPT VO,
Hilag emiong oe po yAoooo. Gélar ve udboe nodd voauesvimd) PK > D21

< «yevied eivan 2ol moalo va nafatvese e Svn Widesa. alld Gbls va asicodneic yodve. apwerd
¥adve. E1oixa auo Oeg ag modue komoio wrvyio, Oéler apketo ypovo. Aldd svidses. de Ha hbela wdEnio

wtoirlo obte ora ionavid, obte ota ialicd. Thetebo du elpai kakupbvg pe avtd ta Frople koo e,
PK_XMAI

YK2.4. Emiteu§uotnta LEAAOVTLKWVY OTOXWV CE GXEON LLE TNV EKLAONON YAWCSOoWV

Napadseiypata

“» Koita olyovpa Oa ‘yoo telesonoufoes xes te romevikd [cVV. (.c10 00 15 xpovio] T0 TOTEL® KATOLO!

oty TPETEL Vo KATtow vo, atp@Ba va to uobow.. PK XX 1

“ ag nobpe rwadind O pdbo site proplons va ado ovyy lolla sive dovyaoplow ((7c/dx1)). PK_2PA2
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OK3 MAaioia tou Stapopdpwvouv/ennpedlouv Tig EMAOYEG

YK3.1. O pOAOG TNG OLKOYEVELOG — TO CUYYEVLKO MEPLBAAAov

A) gmppor and PEAN TNG OLKOYEVELAG WG TtapAdelypa/mpoturo (m.x. ot yoveic pou pobaivouv yAwooeg- ot Beiol
LOU TIOU £€pOUV aUTH TN YAwooo katddepav autod)

B) emippon amod HEAN TNG OLKOYEVELAG WG eEWTEPLKN Tleon/epgbilopa nBka pntd i dppnta (m.X. O0Tav UTIAPXOUV
okoUopata YAWOOWV OTo OTtitL — €ite w¢ Sevtepn £lte WG £évn Lo YAwooa XpnOLUOTIOLE(TAL OTO OTtiTL, £iTe oL
GUTNTAOELC KAL OL GUMBOUAEC YUpW ad autd — SYZHTHIEIZ-IAEES-XPHIH FAQZIAS AMO THN OIKOTENEIA)

I emippon amo PEAN TNG OLKOYEVELOG WG EPEBLOLA TIPAKTLKA (TL.X. OL TIPAKTIKEG AMOpACELG TOU OTIUTIOU O OXEON LE
TIC YAWOOEG Kal Ol TIPAKTIKEG-OUVNBELEG IOV €xouv uloBetroel, MPAZEIZ-ANOMAZEIZ-NOAITIKH THX OIKOTENEIAX
MA TO MNAIAI KAl TIZ TAQIZEZ) (lepdpxnon TPOTEPOLOTATWY OLKOYEVELOKOU TPOUTOAOYIOUOU, OXECH YOVEQ-
nadlol 2> pobntr-6aockalou: avilotpodr poAwv) MPOZOXH: Ta a, B, v €ivatl EVSEIKTIKA, UIOpPEL va Bpeite Kat KATL
EMUNMAEOV MOU v TALPLALEL, TIEPLOCOTEPO ONUELWVOVTOAL WG EKSOXEG TIOU MMOPEL VO OUVAVTNOETE, XWPILG va
amnokAeiovrat AAAeg ekdoxEG. Auta ta o, B, y €ivat ouotaotikd autd tov STHN EMOMENH PAZH Oa anoteAécouv
ta MOTIBA/XAPAKTHPIZTIKA twv urtokatnyoplwv..aAAd av v £XOULLE TO 6UVOAO TWV povadwv avaluong dev
UopoULE va MOUE OTL Ta potifa pog e§avtiouvtal ota o,B,y, KaOwG UMopel va eVIOMIOETE KL AAAEG LOVASEG
avaAuong (dAAa potifa) mou va tapiafouvv os auth tThv YIOKATHIOPIA Xwpig v EVTACOETaL 0 KATOLW a, B,y
aAAG og éva TiBavo ko oag 6

Napadsiypata

< Boowd » nand non. #Gele va svvevion ve xdves ke we Scbrapy Sivy yidooe yal Oa ‘vove xedd xen
yevid sivean copélipo yevind, ondre exéledn ra Neppavind K 241

YK3.2. O p6Aog Tou cXoAeiou

NPOZOXH:

& Edw Baloupe otL oxetiletal e Tov poAo tou oxoAeiou wg pog tnv EMIAOTH twv TAQIIQN.

Tt Suvatotnteg TpoodEPEL TO OXOAELD, TL TIEPLOPLOMOUC, €uUKALlpieg K.ATL, TL gpebiopata KAl TL APVNTLKEC
EVIUTIWOELG/ETILPPOES

> Av 1Ly. ota AoyLa VoG oAt daivetal pla oTdon anévavil o€ YAWood 1) OTLG YAWOOEG YEVIKA TTOU CUVOEETAL

LLE TO oYOAgio TOTE unopet va Unetl oto STAZEIS AENANTI STIZ TAQSSES ue Baon ta Biwuata ekuadnong (e€aptatal

arnd ™ povada avaluong kot to we Oa emilé€ete va kdvete bold to koppdrtt, SnAadn prnopsei va talpldlet Kal ota
2).

» Av oxoAlaZeTal yeVIKOTEPA O TPOTOG EKUABNONE TwWV YAWOOWY 0To OY0oAelo xwpic va daivetal ota Adyla tou

OMANTA KAmola otdon amnévavtl o YAwooa/s¢ mou Sapopdwbnke efaltiag tou oxoheiou, TOTE UMOPEL va UTEL

otnv YK BluaTo Kot TPOKTIKEC/OUVNOELEC OYETIKD UE TNV EKUABNon/kataktnon yAwooac.

» Av umdpyxel ouykplon tng Stdaokaliog yYAwoowv oto oxoleio kat tng Stbaokaliog o dANo mhaiolo tote pnopsi

va pmnetL otnv YK1.2 Juykpion mAaiciwv ekpuadnanc yAwoowv.

» To onpavtiko eivat, émola emAoyn KAVeTe, va tnv unootnpiete pe ta avtiotolya bold onueia akdun kL av dev
€€avtAnBouv OAeg ol MIBAVECG KATNYOPLOTIOLHOELG HLOG Lovadag avaluong.

MNAPAAEITMA 1
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«ol EEveg yAwooeg oto oxoAsio Sev padaivovrar» Ba taiplale va To BANOUE IEPLOCOTEPO OTNV:
YK1.3. Biwparta Kot TpaKtikeC/ouvHIELEC OXETIKA UE TNV EKpaINOon/KatdKktnon yAwooag

Av _oto context umdpyel oUykplon He GAAN Sopr TUTIKNG padnong, T.x. «ot {Evec YAwooec oto oxolAeio bev

padaivovral, MPETMEL Vo TOG (PPOVTLOTHPLO YLaL VO UATELG» TOTE TOLPLATLEL TIEPLOCOTEPO VAL UTTEL OTNV:
YK1.2. 0ykpion nAaioiwv ekuadnons yAwoowv

% Edw, emiong, Baloupe poOvo ekelveg TIg povadeg avaiuong mou adopolv a) to IXOAEIO OF AOMH Kal To mwg

xpnotyonolei/Siayetpiletal _tic FTAQIIES (mpoodopd, meploplopol, SuvatotnTA TPOYPAUUATWY, OVIAANAYES

pHaBntwv, SAS TL KAVEL TO oXoAelo o oxéon e TIC YAwooeg, aAld B) kot O,TL cupBaivel oTnv KOWOTNTO TOU oXOAElOU

O0€ OY£0N UE TIG YAWOOEG, TL.X. €Ol CUUUATINTEG HOU UE KOPOLSEUAY OTAV WAOUCH PWOLKAY)

MAPAAEITMA 2

«T0 SlaBaoua Tou oxolAciou kat o OPTO¢ Sev apnvouv nepldwplo yla EEvec YAWOOEGY: O aUTA TN Hovada
avaAuong £xoupe amo tn pia to IXOAEIO pe tig umtoxpewoelg tou QF MIA ANO TIZ APASTHPIOTHTEZ kal amo tnv
AAAN THN EKMAGHZH TAQ3ZON we aveéaptntn Spaoctnplotnta amno to IXOAEIO apa Ba tn BdAoupe otnv: YK2.2.

EntiAoyéc/anopaosic/mpotiufoeLs o oXEoN UE TNV EKUATINON YAWOOoWV Evavtt tAAwV SpaoTtnpLloTATWV.

Napadsiypata

“»  Eme1on nrov xovid. ota 1tadika [evv. ta yorlika] to kotaldfaiva kor pov Hrov mo edkola om’ To,
yeouavied mov sivaus oav evallaxzuch. Aev sivaue véwe rwedmd ovo yopvéevo. Cp.. Al Ga
enblovec seelva: [1/| D! Nai. Bves wedddnua ue ta rwadiek. 1cv PK 2 D21

< Pooixd oro eyoleio ee vroypedvovy enyy ovela va Suxeviesic pwa véa yAdooa K 2 PA?2

YK3.3. O poAog Twv e§woxoAkwv Sopwv padnong (dpovtiotrplo, dlaitepa, AANEG TUTILKEG LopdEC Labnong)

Napadsiypata

K udyor ula vhdy gotv to smuvio. nov dossay sdoa ol e aywlixd. ta Adtosos. mivearve ue yaod
watl efvaus xalobe xalfiwwrde nivm zoo berana evdter dume na va ddoos xroyio vas slyape avrdy
zov ey 10 gpovnenfpso, 0 omoioc yia fva i0yo gy va uae svBapebves On/odn ruactav uia
gfooudoo mprv to mroyio ko1 avtl vo pog evloppivel, pse wadBalk & dide TV whvolovwa uac
Anhodn xévaye éva 2600¢ kol e aeadtay 2ol anaiaws kv 2ob sive srdoe: ae lva enuslo siovet
200 déo va wisdve e t° avlicod va iy e SaypioiuoRoiion, ve iy Svaxdve tinote Efye
pidoc o¢ BoAdd oe tpayuics onpelo. P <2143

YK3.4. O pGA0G TNG KOWWWVLOG — OL TPEXOUOEC TAOELG

Napadsiypata

o Tlohiotepa dev eiya emilélel kav ta ayyrikd. Awia.. [..] Eexivioa oyyrixo. Tegy eovd nov kdvey dlor
vore omdre Sexivpon K 2 PA2

s Toti, Téov glvou n o yvwoth YA, OTov TOS THY KOTOAAPAIVOVVE, OTOTE NTOVE N TPWTH ETLAOYVH
[ -] Heavess, 6ot paBatvay aypind, omdee sfeav oav oxoypéoon PK_2MA2

» Oy Aua 10 Gswpodoa onuovtiko emayyeAuotikd epooio Go. udbaive yepuovika ayylike kai avie

yordika 1 kivéCika. Ep.: Nou; Tati avtés; 114_P1: Fiael aprlg éves pe peydlooay vouiduporov o
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Kovavide pov Raplyapes éu alvas o1 yldooss o ploweay Orote avtéc Oo paborve. PK 2 PX1

YK3.5. O pOA0G TWV SLAMPOCWTILKWVY SLAMOALTIOHLKWV emtadwV (Tpdowna)

Napadseiypata

% Nai koa to priavoixa [evv. o “Oeda va to udbo]. By yoarpless évew vont and vy Srlerdie xes sfya
®60es mAdno 100 édsya ARAdS plda poo! PK_ 2 D1

YK3.6. Znpeia avodopd/ InUAVTLKA yeyovoto — adOopHES (LEULOVWHEVA TTEPLOTATIKA TT.X. TAidLa)

Napadsiypata

“*  ((yéh10)) Nauv. Ipayuozixa. E frav, Ew Oeiovg exel [evv. oty Auepixn] omote #eay modd ebkodo va

mdm <o nov dosse adoa molb o wéaee ik & evloverdonprn RpogmId fruves Pooud: elda
voyikiio oyv Suappn mievpd & o o el ¢/ 0vT6. PK S DA2

OK4 NpocBacn otic Y\wooeg

YK4.1. Npocdopd ekpddnong yAwoowv (otn xwpa SLaoVAG)
(1. Tomog, 2. Imaviotnta/ocuxvotnta yAwooag, 3. Kipog yAwooag, 4. Nowdtnta unnpeoiag npoodopdg) MPOZOXH:

Ta 1-4 ivo EVOELKTIKA, UIOPEL val BPELTE KAl KATL EMLTAEOV TTOU VL TALPLATEL

Napadeiypata

< E, ue gpovuotipio vaor. Fia ta nelked swwessmdve sadeyony aoxsrd acovirorfore voudle edé Ee
Kivélina de voullin dri Oa usnoobon va udfie eticaln oxo Bdlo alld vas PK 2 DA2

“  Eec omdanooy 20k ppovaaniowm ayplicdv, yvera yoapdc ks ovy N, Jovia ks ovo Béko s xokie
aveayowepde PK_2MA2

YK4.2. Auvatotnteg ekpadnong yAwoowv oto Gpuotko Toug teptBaiiov

Napadeiypata

@ Eee vouilw pslandvina ((7¢410)) Lol fAémo o oeipd ee kou 1’ Exer ennpeaoer oty 1 yAdooo, uov
apéoel mapa wolb dmws axodyetor e ieme av Rupvve Salaké Ausonck. lsee. av kuooy Ausotich
voyido on lowg Oa uov dpeoe va pdbw Poalilidvixa de Slpm s Jue tiroe Mdeoa telosndvion
PK S®A2

< E bye hin ac zolue saofidle: me alveen. aldd Jvovyyic Sev jie Moddduve ((/:/10))... 2M1: By ve
Benjaniin Franklin Initiative. E #rav Sva modwoaisss ((0C cVijucpnoay amd 10 Gyolelo, Tov HTave

wa... deeesc sfdanddec &' fva kollyio ©ic.. otV Auspich moo exel wlpa xdveic Sidpopes
oudpoloes wes pauans ove Appiand, 71 _ZA]

YK4.3. AlaBsopotnTa XpOVou Kol OLKOVOMLKWV TOPWV

(lep@pxnoON OLKOVOULKWY OVAYKWV-TIPOCWTTLKI TITUXA)

Napadseiypata

“ amlos Popebpes v gmer ovy Moduaola whpa i /jsibe Siveg 1yl o /0y 1 apdversTEIon
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TEPVOQW pio TEPIodo mov apdlem amAa. ((yeAdki)) kol Aduyap ypigdaesw yLoTi civor axpifa to pabipata.
PK X®X]

< Evau, voui{m 0t gfvas RpOTEPASGTNTR < O [LTOUTIS [LOV Y10 TOPASEIYUO. EXEL TWPO, EVOIKIO, OTOVOGL®
€y Ka1 1 00epPn pov Aoyapiacuots, xphiuota kabe wivo. epdd drav einaus pa v ayplind pov ‘ze
rawevbelay vas PK 2 DPA2

OK5 Awayxeipion tng atoptk¢ YAwooopdOeiag/moAuyAwooiog

YK5.1. Neplotdosig xprong EEvwv yAwoowv (mAaiolo, mpéocwna)

MPOZOXH: O,tt oxetiletat pe tnv EMNIAOTH kot tnv EKMAGOHIH to TtomoBetolpe otnv YK1.1 MAaiclo
enadpng/ekpadnong/kataktnong o oxeon He tnv ENIAOTH ko thv EKMAGHZH yAwoowv.

ESw Lo evOLADEPEL TTIEPLOOOTEPO TO TTWE XPNOLULOTIOOU E TIG YAWOOEG TTOU YVWPL{OUKE 1) TIWGE TIG XPNOLUOTIOLCAUE
og AMeg meplodouc tng Iwng pag (rm.x. ékava Wbaitepa = auto sival éva MAAIZIO ENADHS pe tn yAwooa aA\d Sev
adopd tnv ENIAOTH t¢ i tnv EKMAGHZH tng, adopd tn AIAXEIPIZH tng evw €xw mepdosl Adn to oTddlo TNG
Emidoyng kat tng Ekpadnong)

Napadeiypata

X3 Hpovve caldwwhe va o1 £y (1Exp1 Tipa Exovo. slealeame 0/\\d petd otoudanoa. PK_X®PX1

< 270 fveepver wépa molb, & delee dualbdlin zdoa maldd evvluid tov wisvreds kened )10 vo.. PK X DA2
< ko gaddie sooke dray mvaiver Saxonis xm pe gllovs pov ovyy aupaiis dys vim va pifon o
ayplind éros pe dAhove rovploteg PK_21V1A3

L)

YK5.2. MeAAOVTIKA OXESLOL OXETIKA LE XPRON TwV YAwoowv otnv EAAada ] oto e§wtepiko

Napadeiypata

< Gilo va ndw we neraxrgpand § Bldpesa Feakla § Nowa EAfetia nov paddve reedand yot Sy foes
éva xodd pevemeyrand 1o Oo oo cxel (1677.0v 0440 0¢ CEpw orcopn. PK_SPX]
@ Aev éw amopooioel axoun vai. Akoun ol oty Pach mov Yoyve TOVETLOTHULN Kol Tl aKkpifas Oclw

vo. kéve. Al veultm én Ba nov dpece ndpa moib va {fow o8 wa yhpa ovo elotsps ess Ko %
dioon pov ve sives ¢’ eyplid "X 2 DA2

YK5.3. Entteu§ipuotnto LeAAOVTLKWVY OXESLWV
(1. Wuyxohoywkog mapayovtag, 2. Kowwvikog mapdyovtag, 3. Okovoplkog mopayovtag) MPOZOXH: Ta 1-3 sival

EVOELKTIKA, UTTOPEL val BPELTE Kall KATL EMLTAEOV TTOU Va TalpLAlEL

Napadsiypata

< K avdh Be ((7¢/10 kou amo g ovo ovvevievCiolopeves)), ahAg Sev pivopd ve Re dts ok yoveic pov

avlovmdloveas y’ aosd. 107l (oo iéve T Do kaveig exel mEpa ((epwtnuoTikos T0vog)). [evv. yia
uetavaotevoon oty Zoondia] ZA XMAI

< [...] BnBkios Boaamed Ausoph | ...] Nou, o707e i vonBie sdos zali v va ado (s yopébyelo) exsl
AdAd vouilin xdsov xpog Evpdiny Ou elpes pdddov ee loaxs Ayphie i OMavdles PK_> P12
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YK5.4. Zxéon mpwtng YAWooag Kot AAAwV YAWoowv

Napadsiypata

\/

< amb fva onusio xaz ucrd oxserducoy avtied xar dray Yiooa uidobae .o 71 pilcc 00 Kou Edeyo e vou
%1 Sleva v evlich 165 we dleve ade 1o Aive avnd ove eldwveed: ((7:110)) PK_XPA2

< E dvoous udfes Baowed moliobe doove wtowobe ... # rov minbmpioud sapadetwaroc ydow

Azowdlinen aumPinorponsdobs 016 0opo. tétoia Ovuduar. Opop eve EXgvnd obte #lepa ag modpe

axpipiic 1 ebvea... Z1_ZMA 1

OK6 ZTAOELG AMEVAVTL GE YAWOOES

YK6.1. ZTAOELG amMEVaVTL 6 YAWOOEC e BAon TO BLwpata EKPABNnong

Napadeiypata

< fjuovy ae molb avatnpd mepiPaiiov, fuovy oe pion Midle Awdwed! ((1e otéugo)), O 8 GBm! ((1c
otoupo)) &eg wpdvane neondde. Méle Awlixd! Oy de Gblo S Oblo e BdAe! >iccyov s Ty Tpity
mipa to Lower. Tioig m 6 W (e Eupoan)), éovo. Lower kou oxéwov ato Lower dtov
Yo Vo 0Wem TV TPITH POPe. WOV T0 THPA Ty Cevoytiouévos émailo. olo to Ppadv Playstation
mropikas kor wyo Cevoytiouévos. Asw Hfela va mdml! ((ue otoupo)), me z» {Bo mive Th
oyaivopms!! Bivar n mo amaina yAdooa mov omdpyss!! ((uc iupaon/otoupo)) Ipoyasixd

PK X1

YK6.2. ZTaoelg anévavil 6 YAWOOEG TOU ALECOU KOWWVLKOU Tepiyupou (smadr pe YAWOOES, XpHon YAWcoowy,
status yAwooag otnv EAAGSa: 1. 61eBvelg, 2. PUELOVOTIKEG YAWOOEG: a. YAWOOEG UETOVAOCTEVONG TL.X. OABaVIKA, B.

TieplbepeLlaKEG TL.Y. BAdxLKa, apBavitika)

Napadeiypata

s Emeion éyovue mollodg uetavaotes, Qo axovorovve morlég yAwooes alfovikd, ar’ to Ilokiotdy dev
Eépw maxiorovika Aéyovior dev CEpw teloomaviwv ((yeiaxt)), axdun xoir pooiko. Ilapa wollég

yraooeg, (09:00) Sav éven kdmoio zodfinua us avtd. amld dov ta ketalafaive. K >)V(A]
< voulltty én slum amb t Pmela v rxouio oyéon olte eyw, obte n poud pov. B xas ' aord
rpotyvjoas ve pyy puddpe Z/1_>MA1

YK6.3. ZTAOELG anEvavTL 0 YAWOOECG LLE BAON OTACELG YLOL TLG OLVTLOTOLXEG XWPES

0. JTACELG AmEVaVTL 0 YAWOOEC UE Baon TN SLeBvr MOALTIKOOIKOVOULKH B€0N TWV AVTIOTOL(WVY KPATWYV,

B. 3TAOELC AMEVAVTL O YAWOOEC UE BACH OTAGCH TWV XWPWV 0TO {ATNHA TS EAANVLKNG OLKOVOULKAG Kplong,

V. ZTACELG ATMEVOVTL O YAWOOEC UE BAcn amOPELS YL TN YEWTIOALTIOULKI) KATAOTAGCH/ELKOVA TWV XWPWV.

6. Itdoelg anévavtl o YAWooeG He Baon XwpeS (xwplig atttoAdynon), m.x. N0eAa va pabw LtaAkd eneldr) pou apeoe
n Itaia, aAAG Sev sixape smloyr) oto oxoleio = AN o Anpodopntig dpaivetal OtL TEAKA ToTE Sev Epade ttalkd
—Qo TNV Mopela Tng ouvévteugng- tote Sev amotelel KINHTPO MAPEAGONTOZ, av otnv mopeia tng CUVEVTELENG
davel otL TeAkd €pabde talikd — to Baloupe ota KINHTPA MAPEAGONTOZ (yiati teAikd umpée avaAnyn dpaonc)
AQITE IAIAITEPH BAPYTHTA 2TO 6. MNA NA ZEKAGAPIZETE NOTE H MONAAA ANAAYZIHI ©OA MMEI ZTA KINHTPA
KAI NOTE 2TIZ STAZEIZ

NPOZOXH: Ta a, B, v, 6 €ival evdeLKTIKA, UMOpEL va Bpeite Ko KATL ETUMAEOV MOV va TALPLALEL.
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Napadsiypata

“ E! To sdhe adossar wa napbderya n Mipxed oy EAddda Sev Oepds bus o mepdderypa n Nepprarvie
enbbverar ko dda aived 577/.0.01) evidler ((ue yeldxi)). PK ZMA3

< den’apbon 8e u’ apboss xav 1 xvéixy xovirobpa SooicC. exvég ex’ v 1ovopia t005. Ondre e RO
Adyo; Ovte ot Kivo de Oéhw vo wdw. PK_2PL]

M’ apéoer va puddw, dev Cpo, u' ankas veviied 1 vootporia o RoAAl axd ti¢ Jéves ydipeg, ¢ Roléc
Sbveg ydpeg: Eiveu wio.. ovandsa.. va to sm PK 2N Al

“»  Eee &y wacer ag modue ko m® ankess ooy whoa sdoa sald v aned bear oav somin. iy aved # eban.
dlo avtd to... mow afves ken wislo: Susanssst Bow alven dxtn b v Wil Supopevnd ok’ v
EAdda 1710c/0 movta va mow ((youoyero)) kot uap ‘ve aobess xas # widesa ) [piokw étol eloppog
((oynioc 6vog)) amela. yaprapbvy 0o v Sieyo fooika... [...] ZMI: Eee o apampudvos poo
wedstdyvipe efves emd excel ((10..0y¢/0)). ZM1: O omoiog eivau o Epik Zaavte € kot mapakxorovdo ... E
vai K1 Eyw 0gl oVVEVTEDLELS, YEVIKG £T01 aoyolobual étal ue ) Zovndia, ag movue ((oryavo yéiio)). §

Ve i aitd ket dyo.. apmveveeed (((01.0c/0)) Z4 2ZMAI

YK6.4. EVTUtWOELG YLoL TLG YAWGOEG /KOl YLAL XOLPOLKTNPLOTIKA TOUG
(0. OTITIKOOKOUOTLKEG EVTUTIWOELG, B. oLYKPLON/lEpApXNonN YAWOOWY, Y. TIPOTIUAOELS, CUVALOONUATLKY Katdotaon)

MNPOZOXH: Ta a, B, y eival eVOELKTIKA, UTOPEL val BPeite Kal KATL EMUTAEOV TTOU VL TaLPLATEL.

Napadeiypata

< Nou elvas ool ko1 civo ayernd elwaln Bamuxd mov Ave dboxoln (<. 11 pwoiki Yioooo] e
elves m10 boxaln and ra aywsnd ¥ v rwedmd PK_2 P21

o AevEépa. Avoo.. elandem ((7:110)) [evv. nov eiye pavel n yallikn yoooa] PK XMAI

“»  E, ac mobuc nlownea Neouavia ue Avorole ula xorvik yldeoe oprxetd id1cc oto axovouara, Ovyyapia
dev xepllusve va axodon xdn: hasoperind oc 7o0.c. [ ...| Kis evbibpeoo [cvv. ncpiuevo va oxovow],
ayyrika, yeppavikd, feaw xbes weAsiog Sapopenxé Avia. PK_2MA?2

YK6.5. EVTUtWOELG yLa TouG AaoUG/TIG XWPES /KO XapOKTNPLOTIKA TOUG

Napadsiypata

o Feadod 20 709 & puddive eypland f puddve xon dev yaddve extvgde; [/ Elven mokb oalfewors <o
tov fonbovea. PK XPX]

“* Nou ge yra v Ayydia, € ey oxovoer ot yevand sivas Alvo ae dex or 2vlot mmmmm
paroron enussnieand aronc evfladizone 2ob dev dvovve e omonl asesand K 2 P42

Aoy xee” appds n Tepuavia apob pug &yes xopiyes, vy Rlizm.. avitepn v 1o ne; dev Spo

PK SMAI

YK6.6. AANOlYEG OTLG OTAOELG OIMEVOVTL OTLE YAWOOEG AGYW OLKOVOULKAG Kpilong i yia dAAAoug Adyoug

Napadsiypata

“  Noi, morebe xord xodd xou o¢ goddobe avlBpdmovg [cVv. ixel emipedoer 1 okovouikl Kkpion]. Xty
01KOYEVELG, LoV TPOOWTIKG. O 0UTe Vo ywviche ovte tiroto. Sgw gk §yes Ashyes vimere <o ovte oty
aoeppn pov. Kai topa kaver koi 1 adepgn oL YOALIKG Kol Yo TEAEImoa e TIG CEVES YADOTES Kol

alc. yevemd emd ug exdijessg ke ax’ avrd mov evpfalvovy Wee pag o aTIPO 0T, ewh of Rebus
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moMol ebvay emibie va xdvooy ota smbid rove xm Sebrson Slve yidieon. rdina xdveoy udvo my pia
(06:00) Kes dAdos dev ndvoov xauda ta ‘yoov xdye: teieing, dev umopobve o1 dvpamos. Oo ‘Ociav

oAra oev umopoovv. PK XMAI

OK7 Xpnootnta yYAwoowv onuepa € MepLBAAAOV OLKOVOULKAG Kpiong

YK7.1. Xpnowpotnta npoowrnikic yAwooopdOeiag/moAuyAwaooiag oto napov

(ue Baon &ldaxbeioeg yAWOOES, BLWUATIKA)

Napadseiypata

< Adwen zoov mrordeaw LTopEl [eVV. VO[OV pavody xprioiua ta yeppovikd oty EAGOo]. AS movue, pddag
dothve dva sapamdver xenvio umooel 1// yevikd oe xdt dldo dve PK_2MA I

< Eec v aywliid ne dvoov Bonbhos: doa modd elre va wwdhon ee iwhvoua sfre edusoa ue xduowe dido
sadl and to efaeeiid ccc Otov Tiyo Kol ywedaiea karvoloia sadid oe tatifa 2ob ltay & avtol and
Tullia kalia xai #tav o ndvoc todEoc M v ERICOVVIOOOHE C/0V0. VEVIKG OPKETES TOPEES pig

Poibnoay mdpa mold ke dev to perdwmon xov ta pabe PK X)IA2

YK7.2. Xpnowotnta y\woowv 1 mtoAuyAwooiag oto mapov/péNov (BswpnTikd, tdeooyikad)

(og oxéon a. pe Tnv ayopd gpyaciag B. tnv akadnuaikn e€EALEN y. TNV evTaLuoTNTA)

Napadeiypata

 Ta KIvEQIKa 0€ UE TPEAOIVAY TOGO Va. 6oV T THY alnbeia Repi00btepo and Bbua mov Adyave sumopind
Moo xer Ba yocsasrel oo ndldov » ‘abtd PK D21

*  Nou 1 Oo 1, addandik lsme av xédver w0 wsomenysansd uoo aoeww ONavda PK > DA2
© K dn ac sobue alBavied viaker. de Oa ue dev Oa talileva ac sodue avey AiBavie # dev Ou fueve:
aiied # dev Ba nov yonelueve xdmob mereber Ko cival ond g Aiyes Ao, ond pdsobvees mokb Alyo e

mobue pdvo ovpy AdPavia exel jukiobveas dp wdmov aAdob [cvv. ocv Oo pdbave alfavikd]

PK SMAI

OKS8 Kivntpa ekpuddnong yAwoowv

YK8.1. Kivntpa mapeABovtog (= otav cuvdéstal pe tnv avainyn dpaong, n e tn BouAnon yia avainyn Spacng
oTo TtaPeABOV TL.Y. €KOva AUTO yLoL UTO ToV AOyo, NBeAa aUTO yLa ekeivo Tov Adyo )

(yia Stadopetika otadla ekpabnong yYAwooag - KUKAoL ekuaBnong - enineda yAwooouddeLag)

Napadsiypata

“ » xaBwieid noo » xeliwiora tow anlixdy wow c7c107] ciyoys Tapa TOLD Kol aXEon Y SR
Advoe wa Bdle. ve onserd Baswid vov avlans ededewia PK > DA2

“  theay emdowh nov va te ndfe te neld axdi sov dosse 2ol » Realia PK > D]

“  thie dev umanobon va to kavaldBo teo sl 70V 1//100Ve 010 ot yoveis pov of Robue fioo Siuave,
éti Oa pov ypeiaetel eto wbldov [cvv. TV oyylixi] yioooa] PK_XMAI

2o I'vuvdoio Sy, Huoove ue elvay asless va Salbfe ey alld aaadi ke ¥aoa xon Jiya yepuovid

and 10 ppovEonioio Rov ifyeuve: ke 6 vo dyoticd ondie Al mpeive yeppavwed K Z)/A3
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YK8.2. Kivntpa mapdvtog (= otav cuvdéctal pe t BoUuAnon ywa avaAnyn Spdong oto mapov rj 6to pHEANOV, TL.X.

T(POKELTOL VAL KAVW QUTO YLa aUTO Tov AdYo)

Napadeiypata

. 6w va xbver xaa psvaxvoyioxd 5o ovo efwrepmd oxdre

»  E vo mapw 10 Proficiency € ka1 yiati GOéAw va kGvw Kot UETOTTUYI0KO EC 010 eEMTEPIKO OTOTE. .
e CudbA2
» de VO'L”MW“!W WWWW Wﬁmam)wovmz aTOV KOIVWVIKO [0V

TEPIYVPO], EKTOS OO TO. pOTIKA, YIOTI 1] VIO pov eivor o’ ) Pwaio. I'evwnOnke exel kou peydlwaoe

"Bavcsh sedines S Adwss E08cTavBoinkss Oa i T lbisod xbpa exasdf 03 xdvomos
MWW QWWM W& Wa ETELON 1] YDOPO. ETELON 01 KATOLKOL

eival Proxes oe Oa ,uoc@a) ™ yAwooo. tovg. Aua i’ apéoel Hoc ™ uabow. PK XPX1

YK8.3. AA\ay£G ota KivnTtpa AGyw OLKOVOULKNG Kpiong 1 yia dAAoug Adyoug

Napadeiypata

7

* «Ep.: Eobd noovva adupwvy o’ avto to diinuuo. ((xoudyeio)); XMI1: Eee vou... ((d10tayuog)) nuoovve
[evv. yia yoddikn avtl ya urolétSdma Sevwosluasi o1 ((yélio)). Oy evialer amia... vou kotolafoive
Exovve Ol idmiiniih o va Sewley i vidiooe e cedmokiva umy wrvioloxinodveic ac sofu’va Vo

mibaeie xevio elvai) o Beafisolinoedds brewy EbSa Saudvo’yodve) Aniislit oo asvpdsy kivd wavdioi/o ...
diwin va.;0us v srogie Avvéosives oy dbye (.0 sivalviaxd; alld e ng ooviisg oo exdpyoow vy
880w ...» ZA XMAI

< T ta ayylikd, oyt Etot ki adlacdg Oo udborva. Ia ta yepuovika.. dev SEpo mimmapnbme pdboabavo

yodiend; et voudn! clvas v Sebvspn SreOwic yatiooe o yadhand ¢, Jcv cijon kai mol aiyovpn. A6 1

yepuovika 1 yoriika Qo ucborva. PK XMAI

EAQ KATQ AMNO TO XHMA o€ kaBs apyeio mov Ba GTIOEETE, ONUELWVETE, AV
oo poKUPEL Lol LE TIC avTioTolyeC povadeg avaiuong:

AAAEZ OEMATIKEZ KATHIOPIEZ

AAAEZ YITOKATHIOPIEZ (Ttou eVvt@ooovTalL O UTTAPXOUCEG
BeaTIKEG KaTnyopleg, dwoTe KWOLKO avtiotolya pe BAon ToV KWLKO
™G uTtdpyovcoc OK)
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1'OMa 660 ypdpovtat £KTog amd Ta mapadetypora g availvong eivar koppdrio 1| Baciopéva oto Biio Gee, J.P. (2014). How to do
discourse analysis a toolkit. Routledge



TavtotnTre Amoomaopotog tpog avdrvon [Oonyio: sivar onuavtikd vo yopicovpe oe TPOTAGELS
10 Kelpevo mov avaivovpe ko vo 1o apiBunoovps. H ypoappoatocepd va givor courrier new.
Kpatdpe avt m ypoppoatoselpd Kot yio to wopodépata]

1.Auty n dtkalwon dev eivat pdévo via 1o OLkd poc noaltdid, eival yia oAa 1O
ToLd LA,

2. Omdbéte auth n dlralwon apopd OSAoOUC pOC.

3. ZoUue oe¢ pla xolvevia omou PRAénel otitpwpnoloa, PAémer o611 dev  undpxet
dlralooUvn, omndte mpémel Alyo va To Looppompocoupe autd.

4. Yndpyxel avafpoaopdc oInv kolvevia poag xoal oautd dnuioupyel Plalegc oupneplpopéc
and Tov rbOoHO”

[...]

4., Ta LobBLa va eival LodPBLa.

5. Tiatl va £éxet 10 dlraiwpa kKol va pLAdue oUVEXDG VIO TH OLKALOUATH TWV
doAopdvwv KAl Vo unv pLAdpe yia 1o d1kd pag dlkalopo va pnv avilkpUooupes Eovd
autdyv 1oV &VOPWIOo;

6. ©OféAeTe vo pou melte 611 autdgc o &vBpwmog mou éxave évav edvo ue Ta XEpLa
TOU, TOoU Tu ¥Xéplo tou elval o6mAa, emeldfy Tou yx&Aooce n o&on, o6tav 6a favafyel €&w
dev Ba 1tou favaxaidoel n odon;

[...]

7. ZoUue otnv EAA&GSa kol pnv xpuPfdpoaocte nilocw omd 1o d&XTUuAd poc. I'ta molLo
owEPOV LOT LkO oUotnua pLAdue;

8. Ta matdLl& poc dev emLoTpéeouv Ouwc n dikalwon mpémel vo gival dikalwon yLo 1o
ToLd LA PG KoL TNV €AANV LKA Kolveovia.

9. Elval 6épa mou apop& OAn 1nv Kolvevia O6xL pdvo Tnv olkovévela NG IapUeoAANLAC

[...]

10. Eilval pla nmoAU dUokoAn diradilkoaoia.

11. IOéocg pmopel x&molog va avilkploesl pe dUvapn xol obBévog €Evoav &vOpwro mou
apaipeoce 1n (wh ToUu moLdLoU TOU;

12. Aev Eépw mOC Oa avILdpdooups. Asv £€épw TL pog meplpével.

13. MoleUGoupe TLg JUVAPELC POC YLl va umopéooupe va otaboUpe amévavil KXL Vo
dlrat@ooupe 11 TapUEAAALE pag

14. Aev pmopd va &épw, Oev glpol péoca oto puaAd TOU.

15. Aev vndpxel yviatl. Asv apaipeic 1n (wh evodgc avOpdmou

17. Aev éxel xavévoyv voénuoa n ouyvoun. Asv 0éAw va pou (NTHoEL OUYVOHUDN.

18. @éAw va yuploel 1o motdl pou micw. T'ivetal; Aev yivetal.

19. Omdte n ouyvdun via péva dev éxel ravévav vonupo

Iy https://www.lifo.gr/now/greece/mitera-garyfallias-
ta-isobia-na-einai-isobia-zoyme-se-mia-koinonia-
poy-blepei-atimorisia

[Teprypapn XvvOnkng mov emmbnkay Ta Tpog H myn avaeépet 6Tt mpdkerton yio Adya-

avéivon Aoyl OTOVTIOELS TNG UNTEPUG GE EPMTNGELS
dMUOGLOYPAP®V Alyo Tpwv TV Evapén Tng dikne yio
™ dorogovia g [apveariidg

Xpovoroyia 5/11/2022
IIpwv, Katd ™ Adpkeio 1 Metd ) Aikn Atyo wpwv ) dixn mov Eexivnoe 8/11/2022
[Tolog/mowa/mo1ot pidovv Are&avdpa Maxov, untépa Iapveoiildg


http://www.lifo.gr/now/greece/mitera-garyfallias-

Tool #1: The Deixis Tool [ Yrootpilel to epyaieio Tov fill out]

For any communication, ask how deictics are being used to tie what is said to context and to make
assumptions about what listeners already know or can figure out. Consider uses of the definite article in the
same way. Also ask what deictic like properties any regular words are taking on in context, that is, what
aspects of their specific meanings need to be filled in from context (we will see this latter task again later in
the Situated Meaning Tool in Section 4.2).

Mo kAdBe emikowwvia, oKePTEITE WG XPNOLLOTIOLOUVTAL Ol SEIKTIKEG AVTIWVUHIEG yla va cuvSEéoouv doa
A€l n ouARTPLA e TO TAaioLo Kal va Slapopdwoouv UTIOBECELG OXETIKA LE OUTA TIOU Ol OKPOOTEG NéN
yvwpilouv 1 pmopouv va koataldfouv. EEETAOTE TI( XPNOELS TOU OpLOTIKOU ApBpou pe Tov iSlo tpomo.
AvapwtnBeite emiong moleg LOLOTNTEG TTOU UOLATOUV ME TIG OELKTLKEG OVTWVUMLEG ATOKTOUV OTIOLECSNTIOTE
ouvnBOlopéveg Aé€etg ota ocupdpalopeva, SnAadn MOLEC TTTUXEC TWV CUYKEKPLUEVWV CNUOCLWY TOUG TIPETEL
va cUUTMANpwWBOoULV amod ta cupdpaldopeva (Ba Solvpe autn tnv tedeutaia gpyacia ava apydtepa OTO
Situated Meaning Tool otnv Evotnta 4.2).

Anoonaopoata ano to BiBAio Tou Gee mou pmnopei va Bonbricouv
(1) person (“I/me,” “you,” “he/him,” “she/her,” “we/us,” “they/them”); (2) place (“here/there,” “this/that”);
and (3) time (“now/then,” “yesterday/ today”). These words are also called “shifters” because their
reference shifts with each different context of use.

BrAuata
MNapabtoupe tn AéEn/ dpdon amod to corpus Kat urtoypappiloupe tn Aé€n/ dppdon otnv omoia eotldlel n
ovaAuon pog Kal tnv e€nyol e cuvtoua

AvaAuon
Tool #1: The Deixis Tool

1. *Avutf n dixafwon” H dwaimon yw ™ dorogovia g opvpaiiibs. Toviletor m évvoln g
dikaimong yuo To cvuyKeKpUEvo meplototikd. H éupaon eivor oty évvola g dkoimong ywo )
ovykekpipévn vmobeon. To avtn deiyvel v avdykn dikaimong yi ) Lapveoiid -6éhoviag va
EVIOYVOEL OTL TPOKELTOL Yo dtKaimon mov pag agopd diovg. To “Avt” Ba pmopovoe emiong va
GLGYETIOTEL e 0VTO TOL GLYVA Aéyetar “Ag etvar 1) TeEAgvTOi YuVoKOoKTOViD .

1. “Ta dixd pag¢ notdid” To kmMTkd “poc” o€ €vo TPAOTO EMIMEDO CVOPEPETOL GTOVS Yoveic/
61eVOUG ouYyevely mepPAAlov TOV S0OAOPOVNUEVOV YUVOIK®V. Xg &va Og0TEPO EMIMEDD, OVOPEPETOL
6T0 OTL OAEG Ol BOLOPOVNLEVES YUVAIKES Eival LE Evay TPOTO TTaLdLd OAWMV TOV YOVIDV/ GTEVAOV GLYYEVAV
OV €000V TIG KOPEG TOVG, KL G€ £VOL TPITO EMIMESO OVOPEPETAL GTO OTL OAEG OL SOAOPOVILEVEG YUVOITKEG
glvar wadld  Ohwv  tev  ovlpomov ¢ Kowoviog Adyew ¢ EueuAng  Plag  umopsl  va
Kaxomoinet/dolopovndel omoladnmote yvvaika 1 omoia givot todi Kamolov/kdmolwv. [TapdAinia dpwmg ot
doropovmuéveg yovaikeg (EAévn, Lapvporiid, k.4.) ivor modid 6lov Kabmdg ot vrobécelg tovg Eyovv
yivel yvootég Kot cu{ntovvtal Eviovo 6tov SNUdcto S1aA0Yo.

3. (Epeig) ZoUpe oe ploa xolwvevioa omou BrAémel oatilpwpenolo, PAémer Ot
dev unmdpxel dLkalooUvn, omdrte (epeig) mpémel Alyo va 10 Looppomfooups outd. H
xpNon Tov euelg evioydel €vav AOyo GLAAOYIKO O 0omoiog cvumepAapPavel 6GAovg/Oleg OG0V O0ESG
tavtilovral

pe ) unépa g Fapveoriids. Avtog o Adyog Exel 6TOLEI GLVAIGONUOTIKA EMTOUOKOVTAG TAPAAANAL VO
TPOKUAEGEY PEPEL aTNV emPavelo TNV evovvaictnon. [TapdAinia £xel oTotyeio ToL AOYOV TOV AKTIPIETOV
n untépa e Fapveariids pog {ntdet forbeia oTov ay®d@va TG Yo SIKoooHLYN MGTE VO, “1G0pPOTNHGEL” 1
ad1Kio GTNV KOW®VviaL.




4. “Ymapxetr ovoPBpoopdc (tdpa) otnv kolveovio poac xal outd dnpioupyei PRlatec
oupneplLeopéc amd tov kbéopo” To tdpa mov vmovoeital pe TOV gvecT®TA TOL “YTapyel”,
{” ovpPoArilet 6t Ta TpdypoTa eival SEOPETIKE TOPO 6€ GYéon e To TapeABOV Ge Gyéon e

“Onuovpyel
TOVG AVOPMITOVE TOV AGYOAOVVTAL LE TIG YOVOIKOKTOVIEG, TOV SEKIIKOVV TO, SIKOUMUOTO TMV YOVOIK®V TOV

Koomot fnkav/doropoviBnkay, mov vroatnpPilovy TIg OIKOYEVELES, K.4L.




5. “Ta dLKALOUATA TV d0Ao@dévev [..] 1o S1xd pag¢ dikaiepa” Méca oty adwkic Tov
COEPOVIGTIKOD GLGTNUATOG TNV omoia Oiyel o mave 1 untépa ¢ apupoilidc, avapépeTol Kot 6Ty
adlkio. Tov veioTaTol 6ToV dNUOGI0 AOY0 KaOMG Vidmbel 0Tl OAOVOAEC LWAOLY Yo TO OIKOUDUOTO TOV
S0A0POVOV KoL TIC GLVONKEG KPATNONG/PVAAKIONG TOVG, KOl 0V O1VOLV 1010iTEPT] GNUAGIO GTO SIKOLMLOTOL
TOV SOAOPOVNUEVOV KOl GUVEKOOYIKA GTO SIKAIMUOTE T®V YOVEMV/GUYYEVAVY OV EXOLV YAGEL TIC KOPES
TOVG,.

Inueioon: edd BéPara Ba mpémet va dode T vonuatoddtnon tov dkoidpotos. Tt onuaivel dikoudpoto
KPOTOVUEVOV KO STKOLMDLLOTOL OUKOYEVEIDV/GLYYEVAV.

6. “Autéc o &vBpenoc” [lpdkertar yio Tov Kotnyopovpevo yio tov eovo g Fapopariide. H untépa
g Lapueoiiidg emréyet vo 0DGEL EPPoT) OTAV HAGEL Y10 TOV “O0A0POVO” TNG KOPNG TG, UTOPEVYOVTUS
Vo TOV 0plceEl MG TETOL0, OMOKOAMVIOG TOV “OuTOC 0 AvOp®TOS”’. XTn GLVEXEW OVOQEPETOL GTNV
EYKANUOTIKY EVEPYELD TEPLPPACTIKA AEYOVTOG “mou éxove évav ¢édvo pe ta xépia tou”. Evo
e 1o 1010 okenTikd cuveyilel KOt O KATO.

11. Oog upmopel x&molog va avilkplosl pe dUvoun kol o6évog €vav avlpwmo mou
apaipeoe 11 Jwh TOoU mALdLoU TOU;

[Mopdiinia pe avtodv TOoV TPOTO EMSIDKEL VO, 0gi&el OTL OAOL Yvpilovy yI' avTdv ToV AvOpmTo Kol dgv
VILAPYEL AOYOC VO, TOV OVOUOTIGEL O10POPETIKA.

[Odnyia: edv BéAete va TpocBécete pia To YEVIKN TOpAT PN oY, oNUeiwo, 10€a, cOVOEST L KATL BALOTOTE
670 T€A0G TOV AOGTAGLATOG TPOGHETOVE]

Inueioon: etvor onuovtikd va avagepbei 01t oe dAhovg Adyous g untépa s Iapveaiiidg devemBopet
VO OVOPEPETOL GTOV HOAOPOVO TNG KOPNG TNG.

Tool #2: The Fill In Tool [To 20 pe 1o 30 tool ivon dpeca cuvdedepéval]

For any communication, ask: Based on what was said and the context in which it was said, what needs to be
filled in here to achieve clarity? What is not being said overtly, but is still assumed to be known or inferable?
What knowledge, assumptions, and inferences do listeners have to bring to bear in order for this
communication to be clear and understandable and received in the way the speaker intended it?

MNa kaBe emkowvwvia, avoapwtnbeite: Me BAon To TL mWONKe KoL TOo TMAALOWO OTO Omoio smwonke, T
TPEMEL va. CUUTANPWOEL yla va emiteuxBel cadrvela; T dev emwbnke davepd, ala s€akolouBel va
Bewpeltal yvwotd 1 ouumepaivetaly, [oleg yvwoelg, UMOBECEL; KOl CUUMEPACUATO TIPEMEL VA
ETILOTPATEVUCOUV Ol AKPOATEC TIPOKELUEVOU QUTA N EMKOWVWVIA va €lval cadng Kal Katavonth Kal va
AndBel pe Tov TpOTO oL TNV ABEAE 0 OUIANTAG;

Amnoondopata ano to BBAio Tou Gee mou pmnopet va Bondricouv
XPNOLUOTIOW QUTO TIOU €XEL TEL 0 OMIANTAG KaBwg mAnpodopiec yla to context? mou pmopouv va Ue
BoBrioouv va naw tnv avaAluon os Baboc.

2o¢eh. 18 context = The physical setting in which the communication takes place and everything in it; the bodies, eye gaze, gestures,
and movements of those present; what has previously been said and done by those involved in the communication; any shared
knowledge those involved have, including shared cultural knowledge
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AaBalw to andéomacpa mTou avaAUw Kal okédtopal, He BAon TOo GUVOAO TWV AeyOUEVWY TOU OUANTH Kal
TG TANPOGOPIEG TTOU £XW HEXPL TWPO YOl TO YLt TO context3 Tl xpeldletol va mpootebei yla va yivel mo
Eekabapo To Keipevo, yla va mpoxwphnow o€ BABoG e TV avaiuon.

Tool #2: The Fill In Tool

1. Avuth n dlkalwon dev egival poévo via 1o OLkd poag moatdLld (mwov
dolopoviOnkav, koxomomOnkay, Kwvovvevoayv), civol yia OAo T maldLd (mou
elval ev duvduel otn Oéon TV TALOLOV TTOU &xouv doAopovnOel) .

2. Ondte auth n OLkalwon apopd O6Aoug poag (keOdg eipoocte gv duvapel yoveic/
oVYYEVEIC/QiAOL, K.G. TOOL®OV OV UTOPEL Vo 30A0POVN00VV/KaKOTOI 000V aAAG Kol TOAITES
H0G KOw@viag mov “Prémer TNy atipopnoeia’, Ty aoiKia)

3. ZoUue oe¢ pla xowveovia oémou RAémel ot lpwpnoio (wov Osopei 0Tt TO
cOoTNIO OIKOOGUVIG Ogv gival dikowo), PAémel o611 dev undpxelt dLxraiLooUvn,
ondte npémetl Alyo va 10 Loopponfjcoupe oautd (mpémer Kou gUeic pe ToVg oyOVES
ROS VO TEGOVUE).

4. Yudpyxel oavapBpaocudg otnv kKolveovia poag (yivovior mio wopeies, S1odnidcels,
onuocleg cvlntioeg) kol autd dnplLoupyel Ploalteg oupmepleopéc amd TOV
kbé6opo (kamoreg @opéc AOY® TG aowKieg ovTé Eepedyst Kol MPETMEL VO TO OTUUATI|COVUE
Eavaprémovtag 1o Oeopkd TAAIGLO TG OLKALOGUVIS) .

Ynueioon: Xy tekevtaia TpoTact dev elvar EexdBapo to vonua.

Tool #3: The Making Strange Tool
For any communication, try to act as if you are an “outsider.” Ask yourself: What would someone (perhaps,
even a Martian) find strange here (unclear, confusing, worth questioning) if that person did not share the
knowledge and assumptions and make the inferences that render the communication so natural and taken-
for-granted by insiders?

Mo omoladnmote enikowwvia, mpoomnabnote va cupunepldepbeite cav va siote "€€voc". PwTroTe ToV QUTO
cog: TL Ba €Bploke kAmolog (lowg, akOun Kal évag Apelavog) mapdfevo 6w (aoadEg, CUYKEXUUEVO, AELO
apdlopnTnong) av to Atopo autd Sev polpaldtav TIG YVWOELS Kol TIG uttoBéoelg kot Sev €kave Tta
CUUMEPACHATO TTIOU KABLOTOUV TNV EMLKOWVWVIO TOo0 puotki kat Sedopévn yla Toug el8IKoUC;

Y€ QUTH TV epimtwaon npoonaboUe va TIPOCEYYIOOUE TO KEEVO e amdoTaon.




Tool #3: The Making Strange Tool

1.Avut) 1 JditrRaiwon dev eivoal pévo yia Tt dLR& poag matdid, civoal yia SAa 1o
maLd L.

2. Ométe auth n dixalwon apopd éAoug upac. Eival O&po mov apopd OAN v Kowwvio Oyt Lévo
v owoyévewn g [apveoariids. o vo propécel vo mapakolovncel KOmolog/Kamolo tov AGYo g
untépag g Fapveaiiidc Oa Enpene va yvopilet 6Tt 1 Fopvpodiid HTov pio yovoike Tov
doropoviOnke tov IovAo tov 2021 amd tov cOVIPOPO TN KOTA TN SAPKED TOV SOKOTMV TOVE GTN
Doréyavopo. Kabmg emiong kot 1o vpOTEPO TAMIGIO UE TIG YOVOUKOKTOViEG oTnv EALGSa Kot TV cuvOnkn
oL £xel apyioel va dnpovpyeitor amd Ty enoyn tov covid-19.

4. Ta Lo6pLa va gival LodBLa.

Ba wpémel Kamolog va yYvopilel 0TL 6T0 VOUIKO cuotia ™S EALGSaG 6Tav Kamolog KatadtkdleTol o
106Po pmopet vTd TPovHTOOESELC Kat Lie BAon pia oelpd StatdEemy va EKTIGEL Eva LEPOG TNG TOWVNG ++++
++++ Ta w6oPu 6mwg Bo dode Kot TopaKdT® otV avdivon elvar éva amd to Pacikd cTolyeior Tov

SLLOPOMVOLY TNV EVVOLA TNG dIKOLOGHVNG £TGL OTTMG vonpatodoteital amd T untépa g [apupaiiids.

Grammar Interlude #2: Subjects and Predicates

Tool #4: The Subject Tool
For any communication, ask why speakers have chosen the subject/topics they have and what they are
saying about the subject. Ask if and how they could have made another choice of subject and why they did
not. Why are they organizing information the way they are in terms of subjects and predicates?

MNa kaOe emkowvwvia, avapwtnOeite ylati ol opAnTéC eméAe€av Ta cuykekpLUéva subject(s)/topic(s) kat Tt
Aéve yla To KaBéva amd autd. AvapwtnBeite av kot mwg Ba pmopoloav va £€X0UV KAVEL AAAN emihoyn
subject(s)/topic(s) kat yroti Sgv o £kavav. Mati opyavwvouv Tig TANPodopLeg LeE TOV TPOTIO TTOU TO KAVOUV
000V a.poPA T UTTOKEILLEVOL KOlL TOL KATNYOPOULIEVQ;

Bruata

e Xwplloupe TIG mpotdocel, Kol Pplokoupe Ta UTMOKeipeva TNG kABe mpdtacng. To UTIOKElMEVO
ovadEpetal oto topic. EGv mponysital KATL TOU UTIOKELEVOU gival auTto Tou Slapopdwvel to subject.
AadopeTikd To topic/subject eival to i610. Me Bdon ta subject/topic BAETOUUE WG OPYOVWVOVTAL TO
AoyLa TG untépag tng Fapudaiag.

® 3TN OUVEXELD PAEMOUE TO QVTLKELHEVO 1] OTL AAAO cuvodelel Tnv mpotaon. Autd Ba pag Bonbnoet va
EPUNVEVCOUHE KAAUTEPQ TNV EMIAOYN TOU UTIOKELUEVOU.

e To subject eivat Lo yeviko amd to topic mou ivat mio tdiko.

Tool #4: The Subject Tool

1. Auth n Oikalwon dev elval pbédvo via ta dLRA poag notdid, elval yia OAa 1o

motdLd.

Topic 1 dikaiwon

Subject Avt > Kdtt mov yapaktnpilel ) dikaiwon kot pmopel vo eEnyn0el mepiocotepo e Pdon ta dca
&yovv ypaptel 610 TP®TO tool. EmmAéov, n AéEN “moudid” mov akoAovdel pog deiyver Ot 1 dkaimon
ovoyetiletol aueca pe ™ A&EN moudd. H untépa g Fapveariidg 0éhel exel va dmwoet Epupacn > 1
dwkaimon glvar yior To, Todid, Oyt Yo UG,




3. ZoUpe oeg pla xowtvevia oémou PAémel oTlpwpnoio, PRAémelr 6Tl dev undpxel
dLkaLooUvn, omdte mpénel Alyo va To Looppompcouns outd.

Subject/Topic : gueic. Ot vonpartodotnoelg mov pmopei va doBodv 610 euelg givat: gueic ot yoveic/ ot
GLYYEVEIG/OL OIKOYEVELEG, ELElC O TOAITEG TOV {OVLE GE QLT TNV KOW®Via, ENEIC Ol YOVEIZ/OlKoYEVELEG, Ol
KN YOPOL, TO SIKAGTIKO GO, OGOL VOLLOBETOVV.

Inueioon: éva teAko cuumépoocpa o vdpEel 6To TEALOG TG oviAVGONG

Grammar Interlude #3: Intonation

Tool #5: The Intonation Tool
For any communication, ask how a speaker’s intonation contour contributes to the meaning of an
utterance. What idea units did the speaker use? What information did the speaker make salient (in terms of
where the intonational focus is placed)? What information did the speaker background as given or old by
making it less salient? What sorts of attitudinal and/or affective (emotional) meaning does the intonation
contour convey? In dealing with written texts, always read them out loud and ask what sort of intonation
contour readers must add to the sentences to make them make full sense.

Ma omoladnmoTe EMIKOVWVIA, avopwTNOEITE MWG O EMITOVIOUOC EVOG OUANTH CUUPBAAAEL OTO VOO EVOC
ekpwvnparoc/ Aoyou. Moteg povadec Wewv xpnouomnoinocs o opAntAc; Moleg mAnpodopieg Katéotnoe o
OMANTAG epdaveic (amd tnv amoPn tou mou Ttomobesteital n Tovikrn eotiacn); Molec mAnpodopieg
uTtoBAOLoE 0 OANTAC WG SeSOMEVES ) TMAALEC KAVOVTAC TeC AlyoTtepo sudLakpitec; Tt idoug otdon /Ko
ouvaleOnUaTIKA onuooio LETADEPEL O ETUTOVIOHUOG; OTav aoXOoAeloTE HE ypamTd Keipeva, vo to StaBdlete
mavta SuvaTA Kal va avopWTLESTE TL €l60UC TOVIKO TIEPLYPOLLO TIPETEL VA TIPOCOECEL O AVAYVWOTNG OTLG
TIPOTACELG YLOL VAL TLC KAVEL VL £XOUV TIANPEG VONLLO.

Amnoondaopata ano to BBAio Tou Gee mou pmopet va Bondrjcouv
Content words (sometimes also called “lexical words”) belong to the major parts of speech: nouns, verbs,
and adjectives. These categories are said to be “open categories” in the sense that they each have a large
number of members and languages readily add new members to these categories through borrowing from
other languages or the invention of new words.
Function words (also sometimes called “grammatical words”) belong to smaller categories, categories
which are said to be “closed categories” in the sense that each category has relatively few members and
languages are resistant to borrowing or inventing anew such words (though they sometimes do). Such
categories as determiners (e.g., “the,” “a/n,” “this/that,” “these/those”— these are also sometimes called
“articles”), pronouns (e.g. “he/him,” “she/ her,” “it,” “himself,” “herself”), prepositions (e.g., “in,” “on,” “to,”
“of”), and quantifiers (e.g., “some,” “many,” “all,” “none”) are function word categories > Tpocolopiopoi 1
apOpa > avtodc, avTy, £va, 1] AVTOVORIES > AVTHY, AVTOS, 00T, O1K6 TNG 1] TPoBEisels > péoa, ££m, 6T0, 1)
apOunTIKa > pepikd, moAld, KTA
For example, the definite determiner “the” signals that the information following it is already “known” to
the speaker and hearer. Pronouns signal that their referents have been previously mentioned, or are readily
identifiable in the context of communication or on the basis of the speaker and hearer’s mutual knowledge.
Prepositions link nouns and noun phrases to other words (e.g., in “lots of luck” of links luck to lots; in “ideas
in my mind,” in links my mind to ideas; and in “look at the girl,” at links the girl to the verb look). | have not
yet mentioned adverbs. Adverbs are messy and complicated. Very often they function in a way that is
midway between a function word and a content word.
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BAuata
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e BAfmoupe (KOl ONUELWVOUME) €AV UTIAPXEL KATIOLO OnUElo OTIENG OTO KElEVO TIOU VoL CUVOEETAL e
OUYKEKPLUEVO ETLTOVIOMO, TIOU va TIPOKOAEL kKAmolo cuvaiodnuo; mpoBAnupatiopnd; (ta onpela otiéng
pag deiyxvouv emiong kat tnv ohokAnpwaon piag Lo€ag)

®  JTn OUVEXELD, BAEMOUUE (KOL ONUELWVOURE) TIC TMOUCEL( TIOU WUTOPEL va UTIAPXOUV OVAUECA OTLG
TPOTAOCELS Ue Baon ocuvnBwg ouvOeTIKEG Aé€elc aAAd Kal To TiepLkeipeo (Seite content words, function
words, etc) (ta koppata pag Seixvouv o kabodikr mopeia kal akoAouBoUpe Tnv mpodTAOoN yla va
SoUeE To VvOnua tg).

e Téhog, Slafdaloupe duvatd to Keipevo Kal Toviloupe TIg GpAOELG He TPOTO Tou va Byalouv vonua.
IkePTOUOOTE, TL BEAEL v TETUXEL O OMIANTAG KOL XPNOLUOTIOLEL TOUG OUYKEKPLUEVOUG TPOTIOUC
£kdppaong; Onwg onuewwvel o Gee SaBalovrag to Eavadivoupe tv adrynon/ favaypddoupe tnv
Lotopia.

MPOZOXH! Emeldn otn 8k pag meplmtwon mpokeLtat yla podoplkd Aoyo Tou €xel amodobel og yparmntod

Kelpevo, emeldr Sev pumopoupe va Bpolpe tov podoplko Adyo Ba mpoteva va peivoupe ota Suo pwTa

BAuata.

levikd o€ OAQ TQ TAPATAVW PBIVIEO O ETUTOVIOMOG 1 WUN Mg OelXVEL TN ONUAVIKOTNTA N OXL TNG

TmAnpodoplag.

Tool #5: The Intonation Tool

5. Tiatl va éxel 10 JdLlKalopa KAl Vo PLAGPE OUVEXOC VIO TA OLKALOUATH TV
doAodvwy Kol va pnv pLAdpe yia 1o dL1kd poc dilxralwpo va pnv ovilkpUooups Eavd
autdv TOoVv &VOPWIIOo;

7. ZoUpe otnv EAANGda kol pnv xpufdpocte niliow omd 1o d&xTUuAd poc. T'la molLo
OWEEOV LOT LkO oUoTnua pLAdue;

H pntépa g Topveoriidg 0étel kdmowo epmtiuota, To omoios 0o pmopodoope vo modUE OTL
GUYKEVIPMVOLV TNV OyOVAKINGT TNG, KOl EUTEPLEYOVV GTOLYEID TOL OLOUOPPOVOVY TNV EVVOLL TNG
dwkaimong mwov {ntdel. AGKel KPITIKT GTO GCO@POVIGTIKO GOLGTNUO KOl ETOUEVOC 0TN OeG KT dikatoohvn
Y0l TIC TIL®PIEG TV d0A0POV®V. ['€yOoVOG IOV KT TN YVAOUN TNG TPOKAAEL AOTKIEC.

Eppéomg npoonabei vo acknoel mieon dote ta 106fia vo gival 1ofio kot vo unv “oviikpicst Eova” EEm
TOV d0A0POVO NG KOPMG TNG. X& avtd To omnueio, opgilovpe vo onueidwoovue 6t N Tpaén “oviikpilo
Eavd” Tov d0A0POVO TNG KOPNG LoV givar Ttpaypotikn Kadmg n untépa g apuealAidg pe Tov d0A0@ovo
™G KOPNG TG KoTokovv 6to Bého Kopvbiag.

Ol 0m0dEKTEG TOV CLYKEKPIUEVOV EPMTAGEMV EIVOL GUEGH Ol dNUOGLOYPAPOL TOL Ppickovtal KElvn
OTLYUN KOVTH OTN UNTEPQ, KOl EPUEGA TO OIKACTIKO CAOUA Kol 01 0601 VOLOOETOVV.

8. Ta matdL& poag dev emiotpépouv Spwg n dlxkalwon mpémel va elvol dLxalwon ylo
T moLld LA pag Kol TNV €AANV LKA KOLvevio.

Xe aut TV TpdTtacn eaivetol 6Tt N untépa ¢ Iapveaiiids Eexivdel mpoomabmdvToc Vo TPOKUAEGEL TO
cuvaicnuo Tov akpoatdv g (ko £tol PEPata vidbel) pe ) epdon “to Toudid pag Ogv EmMOTPEPOVY”
VITOVOMVTOG TG OTL Kol v yivel 0 mOVOg kol 1 otevaymplo. Bo mapapeivel. Emiong m ypnon tov
mnOvvTikov apBpov (Kot oyt poévo N avagopd ot Fapveariid) delyvel 6Tt TpoOKELITAL Yio TOAAY T4
oV €yovv doAopovnOel kol avTd Bo PTOPOVGE VL KAVEL TNV AVAYKT] Y10, SUKOLOGVVT TTO EMITOKTIKY]. X1
GUVEYELD TO “OUMG” TPOGPEPEL L0 SUVOUIKT OTAVTNGT 6€ avTO TToL £xel cuuPel divoviag Eppacn ctov
ayova yio “Owaionon”. Kot g aut) v nepintwon cvopneptlopfavel mv eMAnviky] kowvovia 0élovtag vo
dei&et 6t 1 dwcaimon pog apopd GAoVC.
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Tool #6: The Frame Tool
After you have completed your discourse analysis—after you have taken into consideration all the aspects of
the context that you see as relevant to the meaning of the data—see if you can find out anything additional
about the context in which the data occurred and see if this changes your analysis. If it doesn’t, your
analysis is safe for now. If it does, you have more work to do. Always push your knowledge of the context as
far as you can just to see if aspects of the context are relevant that you might at first have not thought were
relevant or if you can discover entirely new aspects of the context.

AdoU olokAnpwoete tnv avalucn -adol AdPete umOPn OAeg TIG MTUXEC TOU TAdLloiou Tou Bewpeite
OXETIKEG PE TO VOnUa Twv Sebouévwy- Seite av pmopeite va HABETE KATL EMUTAEOV YLO TO TEPIKELLEVO
(context) oto omoio cuvéPBnoav ta dedopéva kat Seite av autod aAAdlel Tnv avaAuon cag. Av 8ev To KAVEL, N
avaluon oag eival acdalng mpog to mopov. Edv val, €xete meplocodtepn SOUAELA va KAVETE. Mavta va
ETEKTEIVETE TIG YVWOELC 0OG YLO TO TIAQIOLO 000 TO SUVOTOV TEPLOCOTEPO Yl va. SELTE AV ElvOl OXETIKEG
TITUXEG TOU TIEPLKELUEVOU TIOU OPXLKA UTTOPEL Vol NV BewpoUooTe OXETLKEC 1 AV UMOPELTE va avakoAUEeTe
EVTEAWG VEEC TTITUXEG TOU TIEPLKELUEVOU.

Brjpota

¢ Kataypddouue 6oeg meploootepe TAnpodopie¢ yvwplloupe yla TO TEPLKEILEVO OTO Omoio
Sladpapatiletal o cuyKekpLUEVOG AOYoG. AUTEC oL TTANpodopieg UMOpPEL va elval o) YEVIKEG O €va
€UPUTEPO KOLWVWVLKO TTAALCL0, B) TILO ELOLKEC TTOU VOl LPpOPOUV TO CUYKEKPLUEVO CUBAV

* 3tn cuvéxela e€etdlouv €dv auTég ol Anpodopisg emnpedlouvv/ aAdlouv/ TPOMOMOLOUV QUTA TOU
£xoupe okedTel yla 6oa A€l 0 OUANTAG.

e [pooéxoupe ol mMAnpodopileg AUTEG va OXETI{OVTAL TAVTA LIE TA EPEVVNTIKA LAG EPWTH AT KoL TO BEpa
™G £peuvag pag. Na Aettoupyouv SnAadn mpooBeTika.

Odényla: Oa pnmopovloav va pooteBolv kot AMeg TAnpodopieg katd tn SLApKela TG avaAluong LEoa amo

ta urtdhouna tools. AnAadn, kabwc MpoxwPAUE pe To uTtOAoLTO tools Kot péxpL va KAeloou e TNV avaluon

Hog Tov YemtéuPpn Unopolue va emiotpédoupe 6w Kal va mpooBbétoupe mAnpodopiec os oxéon Ue TO

mAaiolo.

Tool #6: The Frame Tool

Evpitepo mhaicio Tov Todio tov 2021 otn Poréyavopo n Fapvporid Yapdakov dologoveitarl amd Tov
GUVTPOPO NG, O 0TO10C, OTMG amodelydnke apydTEPA 0TO JdKAGTNPLO, TNV Eompwle oTa Pphyla, ekeivn
énece 01N OGhacoa Kot TViynKe.

2OUQOVA [e SNUOCLOYPOPIKES TTNYEG O GOVIPOPOG TNG OTOV TOV GLVELOPOV Ol AGTLUVOLLKOL e “YAAaCE M
@don”.

ZVVOMKOTEPO TPOKELTOL Y10l L0 OKOLT] YUVOIKOKTOVIO TOV TPooTifetal oe 6GEC EX0uV 10T YiveL.

To mepikeipevo (context): Ta Aoyia g untépag g [apveaiiibe torobeTovvtal T ottypn Alyo mpv amnd
mv évapén g oikng. TIpoxettar Yoo ONAMGELS KOl OMOVINGEL, GE EPMTNOELS ONUOGLOYPAP®Y OV EYEL
Kkével oty EPT.
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EmimAéov minpoopiec: H untépa g Fopv@ardc and tnv TpdTn oTiyUn amodEyTKe TNV ETKOWVOVIN LE
TOVG OMUOGIOYPAPOVG KL TOV KOGHO, TPOooTadmvtag va dtkoumbel 1 kopn e, O aydvag g OUMG OTmg
€xel mel kol o€ OAAeC otTiyuég dgv apopd povo ) [apveoAiiid odAd Kor GAAEG yvvaikeG oL
dolopovnOnkay. Me agopun T Sorogovia g [apveariidg Wpvonke to [ive AvOpomoc €vag un
KEPOOOKOTIKOG OpYOVICUOS OV GKOTO €xel vo Pondncel yovaikeg mwov Pudvovv €ueuAn Bio kot va
guolcOnTomomGel TV €VPVTEPN KOowwvio 6e ovtd T0 Bépa. Xe avtd Tov 0pYavIGHO £xel ONADCEL TV
vrooT P& TG Kot  untépa g Lopveoridc.

https://www.gineanthropos.gt/

To yeyovdg avtd evioydel Ta Adyle Kot Tov aydva g UNTépag s [apueaiiids yio dukotocvvn, yio Ty
0paTOTNTA TNG EUPLANG Plog Kot Kot' EMEKTACN TOV TEPLOPICUO TNG, Yo TV €vOLcONTOTOiNGN TOV VEOV
(ko Oyt pdvo).

®a pmopovoape va movpe 0Tl Agrtovpyel TPocHETIKA oTOL Ayl TOL UEAETAUE OTO GULYKEKPLUEVO
amoomacpo. Towg Tpoketal ylo po ot amodelln, o Tpaén Tov aydva, g untépag g Lapveoidc.

Emumdéov minpogopiec: o aydvog yo dikaioon énwg mopovotdletorl amd ) untépa g [apupoiiidc
TEPIAAUPAVEL QITAUATO TOL CLPOPOLY ) TNV OAACYT TOL TOWIKOD ; KOOIKO GE GYECT LE TNV TOWNH TOV
woofiov, kot B) v Becpkn voppomoinon (oe VOUIKA £yypoaea) Tov Opov Yuvolkoktovio. Apyikd
opeiAovpe Vo TOVWE OTL KOL TO dVO OVTE OUTHLOTO OTOTEAOVY HEPOG TOV Oy®VO KOl GAA®V pNTEPOV /
yoviov / ouyyevav mov Ppickovtol otn 0éon g untépag ™G [apu@oAlidg 6T Kol QEUVIGTIKMV
0PYOVACEMV, OKTIPIOTIKMY OPYOVAOCE®MY KOl TTOALTMV.
https://www.reporter.gr/Oles-oi-eidhseis/522643-Goneis-Topaloydh-Ta-isobia-na-einai-pragmatika-isobia
ITwo cvykekpéva, yia to o) a&ilel va onpetmbel 4t vtapyet Evag avtiloyog otov dnudcto ddAoyo 1 yia
KATO10VG piot TPOGHETIKT S1ad1kacio amd VOUIKOVS TOV ££NYOVV YOIl T IGOPL0 G KATOEG TEPUTTMGELS
dev gtvar 160B1a -Kot avTd COLE®VO LE T EMYEPNUATA TOVS elvatl cwotd. https://rednnoir.gr/kyriakatiko-
rednnoir/apo-to-spiti-twn-pethamenwn/ok-na-ginoyn-ta-isovia/

I'o o B)

Ta tedevtaio ypovio Exet dnuovpyndel Evag ONUOGIOC SIAAOYOG LE GKOTO TN VOULLOTOINGT] TOV OpoL
yovaiktovio. oto vopukd keipeva. Kdatt tétolo avayvopiler éva éyxinuo mov €ytve kol oQeidetonl o€
EUPLAOVG AOYOLS KOt SLVNTIKE UTOpEl Vo PEPEL Kot GALEG TOWVEC. AVTOV TOV TOV SLAAOYO EKTOG OO TOVG
ovyyevelg tov yovakov Bopdtov, evioybovv koupata (BA. Ilpoétacn XYPIZA), ond emotmpoved/
EMOTNUOVIOGES, K.J.

https://eige.europa.eu/publications-resources/thesaurus/terms/1192?language content_entity=el
https://www.syntagmawatch. gr/trending-issues/gynaikoktonia-h-emfylh-diastash-tou-adikhmatos-ths-
anthrwpoktonias/

H puntépa g EAévng emiong €xel WANGEL KOt Y10 OIKOYEVEIOKTOVIK “YiaTi 01 dPAGTEG GKOTMVOLV OAN TNV
okoyéveln”
https://www.reporter.gr/Oles-oi-eidhseis/522643-Goneis-Topaloydh-Ta-isobia-na-einai-pragmatika-isobia
AMG KoL 01 AOYOL Yo TN U1 VOULILOTIOINGT] TOV 0pov
https://www.dikastiko.gr/proto-thema/k-tsiaras-ochi-eidiki-diataxi-gia-gynaikoktonia-yparchei-i-
anthropoktonia-kai-timoreitai-me-isovia/
https://www.ethnos.gr/greece/article/18217
8 /
neospoinikoskodikasaysthropoioyntaioipoinesgiagynaikoktonieskaisexoyalikhkakopoihshtieipeokostastsiar
as

Saying, Doing, and Designing
Tool #7: The Doing and Not Just Saying Tool

For any communication, ask not just what the speaker is saying, but what he or she is trying to do, keeping
in mind that he or she may be trying to do more than one thing.

Mo kaBe emkovwvia, avapwtnBeite OxtL LOVo TL A€l 0 OANTAG, OAAQ KL TL TtpooTtaBel val KAVEL, £XOVTOC
KOTA VOU OTL Uropel va mpoomabel va KAVEL IEPLOCOTEPQA ATTO VOl TIPAYLATOL.
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http://www.gineanthropos.gr/
http://www.reporter.gr/Oles-oi-eidhseis/522643-Goneis-Topaloydh-Ta-isobia-na-einai-pragmatika-isobia
http://www.syntagmawatch.gr/trending-issues/gynaikoktonia-h-emfylh-diastash-tou-adikhmatos-ths-
http://www.reporter.gr/Oles-oi-eidhseis/522643-Goneis-Topaloydh-Ta-isobia-na-einai-pragmatika-isobia
http://www.dikastiko.gr/proto-thema/k-tsiaras-ochi-eidiki-diataxi-gia-gynaikoktonia-yparchei-i-
http://www.ethnos.gr/greece/article/182178/
http://www.ethnos.gr/greece/article/182178/

Brpata

e [l moloug AOYoUG e TNV £vvoLa TTIOLEC AELTOUpYieg utovoouvTal 1 daivetal va avadelkviouv autol ot
Aoyoy;

e H Baown gpwtnon cbudwva pe tov Gee mou BETOUpE OTAV KAVOUE TNV ovaAluohn umo To ¢iAtpo Tou
tool 7 elvatl 6xL povo tL mpoomnabel o opANTAC va Ttel aAAd Kal TL poonabei o opANTAC va Kavel; Moleg
npatelg uTtovoel e Ta AdyLa Tou;

e T[poooxn! Asv eival amapaitnto va avadépetal pntd n va meplypadetal n mpafn. Mmopel va
uTmovoeital.

Tool #7: The Doing and Not Just Saying Tool

3. ZoUpe oe¢ pla xowveovioa omou PRAémel atitpwpnoloa, PRAémnet otL dev undpxel
dLkoLooUvn, ondte mpémel Alyo va TO LooOppomfocoupe autd.

Me 10 guEglc TPETEL VO, TO 1IGOPPOTNOOVUE = EUEIC TPETEL VO KAVOLUE KATL MCTE VO, UNV LITAPYEL
aTLopnGia.

Znuovtikd ototyelo Tov evOLVOUdVOLY TV 1€a TG TPAENg (action) glvar m ypom KoL VONLATOOOTNON
TOL OTPOCMOTOV PIUATOS “TIPEMEL” 1) PO TOL EVECGTMTO “VOL TO IGOPPOTGOVLE” KOl TO TO VITOKEILEVO
“eueic”. To ampOcmOTO TPEMEL OALG KoL 1 EUQOOT 6TO EUEiC (VTOKEIUEVO OV gvvoEgiTtat) delyvel TV
€0TI0IOM 6TO OTL TPEMEL KATL VO KAVOLLE. AKOUN KoL 1] 0ITOVGI0 TOV VTTOKEUEVOL GE QTN TNV TEPITTOON
0o pmopovoe va onpaivel (0o to dovpe pe Baon To GHVOLO TG AvAALGNG) OTL gival dEdOUEVO OTL LOVO
gUElG UTOPOVUE O, VO TIEGOVUE Ylo. Vo YivEL 1 Kowvovia 7o olkotrn, gival 0edouévo OTL Kot EUELG
umopovpe vo fondncovpe pali pe tn Oeouikn S1ka10GVVN OCTE VO YIVEL 1] KOvmVia o dikom. Oswpei
fowg 0Tt ypetdleton o avtidpacn/avtiotacn. Na dpdcovpe cLALOYIKAE. Me 0vTd TO GKETTIKO TO EUEIC
apnvel omeE® Oecpcong Tapdyovies (AKaoTikO GO, YTovpyeio, dtopa Tov VopodeTohy, ToATIKOVC).
[Ipoceyyilovtag KpiTikd TV Tapoamave epunveia elval ETioNg SNUAVTIKO VO GKEPTOVLE €AV Elval £EVVOLLO
“vo Kévoupe KOTL ELLELS Y10 VO GTAOTIOGEL VO VTTAPYEL OTLLOPN GO .

Tool #8: The Vocabulary Tool
For any English communication, ask what sorts of words are being used in terms of whether the
communication uses a preponderance of Germanic words or of Latinate words. How is this distribution of
word types functioning to mark this communication in terms of style (register, social language)? How does it
contribute to the purposes for communicating?

Ma omoladnmote ayyAwkn enikowwvia, avoapwtnBeite tL eldoug AE€elg xpnolomolovvtal, amno tnv anoyn
Qv N EMLKOWVWVIO XPNOLUOTIOLEL [La UTIEPOXH VEPHAVIKWV N AdTWiKWV Aé€ewv. Mwg Asltoupyel auth n
KOTOVOUN TwV TUMWV AEEEWV yla va XAPOAKTNPELOEL QUTH TNV EMKOWWVIO amo Tnv amoyn tou Udoug
(register, kowwvikn YAwooa); Mwg cUUPBAANEL OTOUG OKOTIOUG TNG ETILKOLVWVIAC;

Mpoooxn! edw to mpooapudloupe otnv EAANVLKA YAWooa avtiotolya.

Bruata
e AwaBalw to Tpog avaAuon KELUEVO Kol HEAETW péoa ard TIg AEEELS KaL TIC GpACELS TToLo eminedo Adyou/
eninedo Looug (register) [“Ae€AoyLkEG eTAoYEG O eminedo oUVTOENG TOU KELUEVOU KOl TwWV GpATEWY
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Kol Tou Ae€lloylou”, mola KOWWVLKN YAWoOoO; Hla H TieEpLooOTEPEG YAWOOEC (EAANVIKA, ayyALKA, KTA),
Xpnon AaTVIKwY; TEXVIKOL OpoL;

e T 1o eninedo Udoug pmopeite va deite kot edw (MntowkomovAou https://eclass.upatras.gr/modules/
document/file.php/PDE1316/ApOpa/MntoikomovAou-MNoAitng AOTOs KAI KEIMENO.pdf

Tool #8: The Vocabulary Tool

6. ©éAete va pou melite O1L autdg o &vOpwmog mou Exrave Evav eOVOo pe To XEpLX
ToU, mouU Ta XéplLa tou elval OmAa, emeldfy tou YX&Aaoce n @&on, oOtoav Ba favoPyel
¢8w dev Bo Tou Eavaxaddoel 1 @d&on;

H pumtépoa g Iapu@aildg xpnoiponotel Ta Adylo ToV KT yopovUEVOD Yid. TN dOAOQOVie, TNG KOPNG NG,
npoorabovrog vo Ogiéel Tov avOTopKTo AGY0 OV EKEIVOG TPOYMPNOE GE OLTH TNV TPAEN, Kol TOGO
gvkolo givarl va 1o avakdvel edv dgv coOPPovIcTel. Ao A&yae OTL TO GUGTNHO GOPPOVICUOV KT TN
untépo ¢ Lopveoridg 1codvvapel pe TOAAG xpoOVio GTN QLAGKY, KOl OVTO Yio €KEIv onuaivel
dkoooHvN.

ZWPPOVLOTLKS oOUotnpa, OJLKALOpATE Sodopdvwv, JLRALOpATa oOLkoyeveldv [ivetol
EMIKANGOT GTN SIKOLOGUVI] UE GYETIKOVG Opovg (OAO ¥pNomn TEXVIKOV OpmOV OV OVTAODV 0mtd TN VOUIKY
emotiun). Ot GLYKEKPEVOL OPOL WGTOCO YivovTol E0KOAO KOTOVONTOL 0t €va, LeYOAO TOGOGTO TOATMV
KOODC yPNCILOTOIOVVTOL apKeETE aTtov dnuocio Adyo. H ypriion Ae&tloyiov mov ovtAel amd Tr VOukn
EMGTIUN EVIGYVEL TNV TMEIGTIKOTNTO TMOV EXLYEPNUATOV TNG Yo To {nrovpevo g dikaimong (meptypapnke
O TAV® GTNV OvVEALGT LLOG)

7. ZoUupe otnv EAAGO kol pnv xpuPépacte nicw and to OSAXTUAS pag. I'ia molLo
oWEPOVLOT LKS oUotnua pLAidue; H ovykexpyuévn opdorn ypnoiomoleitor yoo va ogiéel deiMa,
amdBeto, akoun kot eopo.

Alk& pag¢ notdiéd, OSAa Ta matdié&, to maldi pou O Opog moudl AapPdver mOAAEC
VONUaTOd0THGELS. Apyika PBpioketan otov mAnOuvTikd aptBpd = ot yovaikeg mov dolopovinkay. Xe pio
gupltepn dudotaon Bo pmopovoe va evvoel To modld mov doAopoviOnKav ywpig vo mepropiletan
ATOPUITNTA GTLG YOVOLKOKTOVIEG OAD T TodLA TOL doAoPovnONKay ddtka AAkng, ZoK.

Tool #9: The Why This Way and Not That Way Tool [Eivaw kovta oto Fill In Tool ko oto
Doing Not Saying Tool]
For any communication, ask why the speaker built and designed with grammar in the way in which he or
she did and not in some other way. Always ask how else this could have been said and what the speaker
was trying to mean and do by saying it the way in which he or she did and not in other ways.

MNna kaBe emikolvwvia, avapwtnBeite ylatl o olAnTAg enéleée va Slopopdwoel TNV OAlA TOUG HE TIC
OUYKEKPLUEVEC YPAUUATIKEG ETUAOYEG KOl OXL UE KATIOLOV AAAO TPOTO. MAvTa Vo avapWTLECTE WG OAALWG
Ba pumopoloe va etmwBEel AUTO KoL TL TPooTaBoUoE va EVVONOEL KOL VA KAVEL O OUANTAG AEYOVTAG TO LLE TOV
TPOTIO TIOU TO £(ME KAl OXL LE AAAOUG TPOTIOUG.

Brpata
e Meletdue KaBe mpotaon He BACN TIC YPAUUOTIKEG ETUAOYEG > TIG ONUELWVOULE. MeplypAdoupE TIg
OKEPELG oUVTOUA KAOWC avaAUOUE.
e Jkedpropoote nwg Oa prmopoloe SladopeTikd vo etmwOel KATL TETOLo Kot yati Sev etmwbdnke Ue Tov
TA6€ TPOTO AANG LE TOV AANO. INUELWVOUE TIC OKEPELC pag KatOw avalUoupe.
¢ (Mrmopeite va okedTeiTe €MioNg KoL yLa YPOUUOTIKA GOLVOEVO OTIWGE T £16N TPOTACEWY, Xpron
HETABATIKWV/OUETARATWY pNUATWY, XPAON AVTWVUULWY, cuvtaén, K.d.)
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Tool #9: The Why This Way and Not That Way Tool

1.Auth) n dlrkaiwon dev egival pdévo via 1o LKA poc matdid, sivoal yia 6Aa To
natdié. H ypnon tov mAnBuviucod aptBpov deiyvel v o) avdaykn vo TovieTtel 0Tl TPOKELTOL Yo, £Vol
0épa/ éva cuufav/ po dodopovia Tov pog agopd dhovg/oies (kabmg ev duvapetl prmopet va Ppebodpe

ot B€on TOV YUVOIK®OV TOL d0AOPOVIIENKAY, TOV GUYYEVAOV), B) OTL eivar TOAAA T TOOLA, Ol YOVOIKEG
7oV XGOMKaY, Kol Y) Todld = v SLVAUEL OAO TO TodLE TTOL propel va dolopovnBovv kT, [Tadid = moudid
OT®G 0 ZoK Kot 0 AAKNG X0Pig amapaitnTa Vo eivotl YOVaikes. € VT TNV TEPINT®ON 1) €0TiooT PpiokeTon
oTNV €VKOAlD OV YIVETOL £Vl £YKANUO KO GTNV OTILOPNGCI0 TOV OVOQEPETOL O KAT® GTOV AGYO NG
untépog g Fapoeailide.

1.Avut) n Sixkaiwon dev elvat pdévo yvia 1o SLk& poag motdid, elvoal yia OAa T
notdi&. To pog evioyvel TV TOPATAVED CKEYN LTOVOMDVTOG OTL TOAAEC OIKOYEVEIEG £XOVV YAGEL TO
018 TOVG, OMUOVPYAOVTOG U0 GUVOLGONUOTIKY GUVOIKT.

3.ZoUpe og pla xolvevia omou PAénel oTlpwenolica, PRAémer otL dev  umdpxel
dLkaLooUvn, omndéte (epeig) mpémel Alyo voa 1O Looppomfooups autd. H ypnon tov
TANOVVTIKOD 0ptBpov delyvel TapdAAnAo o avaykn yio GVALOYIKOTNTO. [0 pio GuALOYIKY OpdoT).

I'evikétepa - ypnon tov Eveotdta kot tov MéAovia 6TO0 GOUVOAO TOV AOYOV NG UNTEPOS NG
Fapvpailibg pog delyver 0Tt mPOKELTOL Yoo €vav oydvo Yo AKOloGVvVY oV divetal tdpa, Tov Oa
EMNPEACEL TO LEALOV.

Grammar Interlude #5: Integrating

InformationTool #10: The Integration Tool
For any communication, ask how clauses were integrated or packaged into utterances or sentences. What
was left out and what was included in terms of optional arguments? What was left out and what was
included when clauses were turned into phrases? What perspectives are being communicated by the way in
which information is packaged into main, subordinate, and embedded clauses, as well as into phrases that
encapsulate a clause’s worth of information?

Ma kaBe emikolvwvia, avopwtnOEiTe MW Ol TIPOTACEL, EVOWHATWONKAV 08 eKGWVACELG I TPOTACELG. TL
napaleipOnke kat Tt cupnepAndOnke doov adopd Ta TPOALPETIKA eTLXElppaTa; Tu mapadeidOnke Kat Tt
ouunepANdONKe OTAV OL TIPOTACELG LETATPATINKAY O GPACELG; MOLEC TIPOOTTIKEG EMLKOLVWVOUVTOL LE TOV
TPOTIO UE Tov omoio ol mAnpodopieg Bplokovtal og KUPLEG, SEUTEPEVOUCEC KOL EVOWUATWHUEVEC TIPOTACELG,
KaBwg KoL o€ GPACELG TTOU TTEPLKAELOUV ONUAVTIKEC TTANpodOpLES pHLlag TpdTaong;

Brpata

e Bplokoupe TIG MPOTAOELG, KOl To MEPN TIOU SLOUOPPWVOULV TIG TIPOTACELS. TIG XwpPL{oUUE OpXIKA OE
KUpLeG Kol SeuTtepeloUOEC. InUeLWVOUUE Ta clauses. Mia mpdtaon pnopel va Slapopdwvetal and eva
1| meploooTepa clauses.

e  JUupdwva pe Tov Gee A clause = is any string of words composed of a subject and predicate as
in “The boys liked the cakes.”

o  JUpdwva pe Tov Gee oL KUPLEG TPOTACELG TIEPLEXOUV OUVNBWG KAL TIG TILO ONMOVTLKES
mAnpodopieg. MpOKeLTaAL yLa TPOTACELG TTOU Hag Selyvouv KATL emBefalwpévo.

e Ol beutepeliouoeg MPOTACELG SeixvouV OTL LAOUV YLO KATL ALYOTEPO GNULOVTLKO.

e EmumAéov, mpoomaBolpue va SoUpe €dv UTAPYXOUV evowUoTwpéva (embedded) pépn (6A6 o tdde
Bewpel OTL ++++), ovopatomolnoelg (adrnvoupe €€w to UTOKElpevo), K.d. Autd poag Selyvouv e
TEPLOOOTEPN AETITOUEPELD WG O OANTAG ETUAEYEL VO OPYAVWOEL KOL VO TIOPOUCLACEL T ASYOUEVA
tou. Nwg emidéyel va pag Seifel tnv OMTIKA Tou. TLYX. OTOV OVOUOTOMOLOUME HoG evlladEpel va
gotidooupe/ va avadeifoupe TNV TPAEN OXL TIOLOG TNV £KOVE.
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Tool #10: The Integration Tool

3. ZoUpe oeg pla xoltvevia oémou PAémel oTilpwponoio, PRAémel 6Tl dev undpxel
dLkaLooUvn, omdte mpémel Alyo va To Looppompocouns outd.

Kopra [pdtaon > Zobdue o pio kowvovia 6mov PAEnel otiumpnoia’” To vrokeipuevo (epeic) mapaeimeton
Kol avTo Yol @aiveton 0Tt BELEL Vo dMGEL EUPAcN 6TV “OTUOPNGIN”, GTOVG UN OVCTNPOLS VOOV
OMAOON TOL GLUVETAYOVTOL YOVOIKOKTOVIEG.

Agvtepevovca > ondte TPEMEL Alyo va TO 16oppomncovpe avtd” O chvdeouog omote Ogiyvel €va
GUUTEPOCLLOL TO OTTOT0 TTPOKVTTEL Ol piat ortio. Y TapyEL aTimpnoiol, OV LITAPYEL SIKAOGVVT ETOUEVMG Oa
TPEMEL VO KAVOLLE KATL ELELC.

Inueioon: Oa Ntav KaAd vo doVUE TOC Ol TOAITES, Ol Yovelc/ ovyyeveic tov Bupdtov pmopodv va
“mapéuPouv;”, va TEGOVV; Vo, KAVOLY 0paTr] TV adIKiol -COLPOVA LE TN O1KN TOVG OTTIKY.

H mieom €0 dev aokeiton 6T0 £pyo TOV SIKOGTMOV OAAG GTO £pY0 TV VOLOOETMV.

Grammar Interlude #6: Topics and

ThemesTool #11: The Topic and Theme

Tool
For any communication, ask what the topic and theme is for each clause and what the theme is of a set of
clauses in a sentence with more than one clause. Why were these choices made? When the theme is not
the subject/topic, and, thus, has deviated from the usual (unmarked) choice, what is it and why was it
chosen?

MNna kaBe emikowvwvia, avapwtnbeite molo gival to theme kal To topic ya kaBe clause, kal oo elval to
B€ua evog cuvolou clauses Og pLOL TIPOTACN UE TIEPLOCOTEPEG amd pia clauses. lMatl €ywvav autég ol
emAoyeg; Otav to B£pa Sev €ival TO UTIOKEILEVO KL, EMOUEVWG, EXEL ATTOKALVEL amd T ouvhROn emloyn,
TtoLo eival aUTO Kal ylati eTAEXONKE;

AtroomraopaTta ato 1o BiBAio Tou Gee tTou pTTopEi va ondriocouv
The “theme” of a clause is the point of departure of the message, a framework for the interpretation of the
clause. The theme orients the listener to what is about to be communicated. In English, the theme of a
clause is whatever comes before the subject. If nothing comes before the subject, then the subject is both
the theme and the topic.

Bruata

e Bplokoupe apyika ta clauses. Onwg elbape kal og mponyoupevo tool pmopel pla mpotTacn va mepLEXEL
napanavw anod éva clause. TUpdwva pe Tov Gee cuvnBwG e BAon to umokeipevo katalaBaivou e Kot
TO topic. Edv to umokeipevo dev poag Sivel To topic TOTE AvapWTLOUAOTE yloti; BAEMOUE TIOLEG lval oL
ETUAOYEG, KOTAANYOULLE OTO topic Kal 0TO TL pag To Sivel Kol onUelwVoUE cuvtopa. To topic amavidrtat
ouvnBwg pe to what -ouvnBwg pe pLo A&€n.

e Avtiotowyo to Theme pog divel cUpdpwva pe tov Gee Tn LEYAAN lkova. To PplokoUE KoL GNUELWVOUUE
cuVTOMA TIG OKEPELS pag KaTd TNV avaAuon. To theme gival 1o yeviko kalt to topic mo el6Lko.
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Tool #11: The Topic and Theme Tool

1.Autf} n Jiraiwon dev elvoal pdévo yio T dLKA poac noaldld, elval ylia oha 1o
natd1&. Avtr (theme) n dikaiwon (topic) dev givar povo yio ta Sk pog wondid, etvor yio Ol T TodLd.

2. Ombéte auth 1 Siraiwon apopd Siouc poac. Omndte (theme) avti 1 dikaimon (topic) apopd
OLOVG LLOG.

3. ZoUpe og pla roiwvevia o6mou BAénmel atlpwpnolo, PRAémelr otL dev undpxel
dlkalooUvn, omdte mpémel Alyo va to Loopponfoouns autd. (Epeig) (topic) Zovdue oe pio
Kowovia (topic) émov PAémel atipumpnoia, (n Kowvovia) (topic, theme) PAEmel 6Tl dev VIAPYEL
dwkatoovvn, ondte (theme) mpémet Aiyo (epeic) (topic) va T0 1GOPPOTHGOVLE AVTO.

Timapatnpode GUVOMKE PEXPL EOD;

Topics > 1 dkaion x2, gueig, N Kowvovia, eUElS, 0 KOGHOG

+ 1O OIPOCEOTO VILAPYEL

Themes > avtn, owdteE, 1| KOWW®ViO, OTOTE

Odnyla: Mropovpe va tpocBécovpie 1-2 TPoTdoels e TIG GKEYELS LOG Y10 TO ATOTEAEGLOL

Tool #12: The Stanza Tool
In any communication (that is long enough), look for stanzas and how stanzas cluster into larger blocks of
information. You will not always find them clearly and easily, but when you do, they are an important aid to
organizing your interpretation of data and of how you can display that interpretation.

Ye KABe emkolvwvia (mou eival apketd peydaAn) [Ztn Sikn pag mepinmtwon o kKaBe Aoyo], avalntrote
stanzas (oTpod£g) Kal TMWE AUTEC CUYKEVTPWVOVTAL O UeyaAUTepa ykpouTt TAnpodoplwyv. Aesv Ba Tig
Bpiokete mavta pe cadrvela kat eukoAia, aAAd otav Ti¢ Ppiokete, amoteAolV onUOVTIKO BornBnua yla tnv
opyavwon tng EPUNVeLOg Twv Se60UEVWY GAG KOL TOU TPOTIOU HIE TOV OTIOLO UTTOPEITE VO TIOPOUGCLACETE
QUTH TNV €pUNVeia.

Anoonaopa ano to BiPAio tou Gee mou pmnopei va Bonbrjcouv
KaBe stanza (otpodn) eival plo povada LO£0C ylo €va ONUOVTIKO YEYOVOG, CGUUPBAV 1 KATAOTAON TOU
TPAYHOTWVETAL O £vVav TOTIO, XPOVOo, I €0TLAlEL Ot £vOl OUYKEKPLUEVO B€pa, elkdva n mpoortikr. Otav
aAAAleL 0 XpOVOG, O XWPOG, O XOPAKTNPAG, I} N TIPOOTITIKA TOTE €XOUHE Lo VEQ stanza.
Mo va Eexwplooupe ta SLapopeTIKA AUTA TUAMATA LOEWV UTOPOUE VO BAAOUUE €va UIKPO TITAO (Hia AEEN)
TIou va teplypadeL TNV KAOe stanza.

Tool #12: The Stanza Tool

1.Auty n dilxkailwon dev egival pdévo via 1o dLk& poag noaltdid, elval yia OAa 1o
ToLdLé.

2. Ombéte auth n dlkaiwon apopd OAOUC pAC.

[...]

8. Ta maldl& pog dev emilotpéeouv ouwc n dlxkalwon mpémet voa eival dixalwon yio
T moLd LA poc KAl TNV €AANV LKA KO LVevio.

9. EilvalL 6épa mou oapopd& OAn Tnv kolvevia o6xL pdvo TNV OLKOyEveELd TNG
ToapU@oAA L&C

Avtd o AOylo SOOPPAOVOVY TNV TPAOTH Stanza 1 0omoio. aVAQEPETOL GTOV OYDVO TNG UNTEPOS TNG
Fapvpaiidg kot Tov GAAOV UNTEP®V Y10, S1KAIMOT).
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3. ZoUupe o0¢ pla xolwveovia omou PRAémnel atlpwenoloa, PRAénet o6tL dev undpxel
dlralooUvn, omndte mpémel Alyo va To Looppompocoups autd.

4. Yun&pxet ovoapBpocpdbc ortnv xkolvevia pag roat outd dnpioupyel PRloateg
oupnepLeopég amd tov rdouo”

[o..]

4., Ta LobPfLa va elval LodBLa.

5. Tiatl voa éxer 10 dlralopoa Kol vo PLAGPE OUVEXOC YLIA T DLKALOPATA TV
doAo@dvwvy KOl va pnv pLAdpe yvia 1o dLkd pog dikalwpo va pnv avilxkpliocoupe Eoavd
autdyv 1oV &VOPWIOo;

6. OéAete va pou melte 61l autdg o &vOpwrog mou Efxrove Evav oebdvo P TA XEpLa
TOoU, mou Ta Xépla tou elval omAa, emeldn Tou X&Aaoe n o&on, O6Tav Ba foavaPyel
€fw dev Ba Tou favaxaidosl 1 ©o&on;

[..]

7. ZoUupue otnv EAA&Da kol unv kpuPRdupoote niocw amd 1o O&XTUAS pag. T'la molLo
oWEPOV LOT LkO oUoTnua uLAdue;

Ta mopamdve arotelodv T de0TEPN Stanza Kot avapéPovTol 6T VBVVES TOL GUUP®VO LE T UNTEPO
g Lapvpordg £xovv 6ot vopobetobv/ amodidovv dtkatochvn Kabmg Kot atny “vroypémon’ OAmV vo
KEVOUV KATL Y10 VO, YIVEL 1] KOV@VIo TTLo dikot).

10. Eival pla moAU dUokoAn diladlxroocia.

11. Toc pmopel xAmolLog va avILlkploegl pe dUvoun kol oB6évoc évav dvOpwIo MIouU
apaipeoce 1n (wf ToU moLdLoU TOU;

12. Aev Eépw mOC Oa avIldpdooups. Asv £€pw TL pog meplpével.

13. MaletGoupe TLC OUVAUELC HOC VI vo pmopécoupe va otaboUpe amévovil KOl VX
dlral@ooupe 1N TapUEAAANLE pag

14. Aev pmopd va £épw, dev glpal péoa oto puaid ToU.

15. Aev vndpxel viatl. Asv apaipeic tn wh evdc avOpomou

17. Aev éxel xavéva voénuoa n ouyvoun. Asv 6éAw va pou (nTHoeLl oUyvVOHUDN.

18. @éAw va yuploel 1o motdl pou miocw. T'ivetal; Aev yivetal.

19. Omdte 1n ouyvodun via pévoa dev €xel ravévav vonua

To mopamdve arotehovy TV TPitn stanza 6oL 1 UNTéEPa TG [ opLEAAAAG OVOQEPETAL TTLO EOIKE GTV

TEPIMTOOT TNG KOPNG TNG.

Tool #13: The Context is Reflexive Tool
When you use the Fill in Tool, the Doing and Not Just Saying Tool, the Frame Problem Tool, and the Why This
Way and Not That Way Tool, and all other tools that require that you think about context (and not just what
was said), always ask yourself the following questions:

* How is what the speaker is saying and how he or she is saying it helping to create or shape (possibly
even manipulate) what listeners will take as the relevant context?

* How is what the speaker is saying and how he or she is saying it helping to reproduce contexts like
this one (e.g., class sessions in a university), that is, helping them to continue to exist through time
and space?

* Is the speaker reproducing contexts like this one unaware of aspects of the context that if he or she
thought about the matter consciously, he or she would not want to reproduce?

» Is what the speaker is saying and how he or she is saying it just, more or less, replicating (repeating)
contexts like this one or, in any respect, transforming or changing them? No act of speaking in a
context is ever totally identical in every respect to another (e.g., every lecture is different somehow),
but sometimes the differences are small and not very significant and other times they are larger and
more significant.
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Otav xpnotuonoleite Fill in Tool, the Doing and Not Just Saying Tool, the Frame Problem Tool, and the Why
This Way and Not That Way Tool kaBwg kat 6Aa ta dAAa epyadeia mou amaltouv va okedteite To context
(koL OxL povo 6oa A€l 0 OUIANTAG), VO KAVETE TTAVTO OTOV EAUTO 00 TIC AKOAOUBOEC EpWTHOELC:

e Twg auto Tou AEEL 0 OUANTHAG KAl O TPOTIOG TIOU TO A€l oUMBAAAEL otn Snuioupyia r tn Stapodpdwon
(evdexouévwg KaL TN XELPOYWYNON) OLUTOU TIOU OL aKPOATEC Ba EKAABOUV WC TO OXETLKO context;

e [lwg auTO ToU AEEL O OUIANTAC KOL O TPOTOC HE TOV OTOL0 TO A£el CUUBAAAEL OTNV avarmapoywyn
contexts Omw¢ autod (m.X. oL cuvedpieg paBnUATWY Og €va TTAVETLOTALLO), SnAadr, cupBAlAeL otn
OGUVEXLON TNG UTIAPENG TOUC OTO XWPO KOlL OTO XPOVOo;

e MAMWG 0 OMIANTAG avamopayeL contexts OTwE TO CUYKEKPLUEVO OlyVOWVTAG TTTUXEG TOU context Tou av
okedtotav ocuveldntad to B£ua, Sev Ba BeAe va avanapayxbouv;

e AUTO MoU A£el 0 OMIANTAC KOl O TPOMOG E TOV OToilo To Afel gival amAwg, Alyo i moOAU, cav va
enavalappavet contexts rj, LAMWC Ta PeTaoxnUatilet ; ta aAAaley; Kapia mpaén ophiog os éva context
Sev ival MoTE amoAUTwE MOVOUOLOTUTIN artd KABe amon pe pia AAn (r.x. kaBe Staheén slvat KATWC
Sladopetikn), aA\d pepkég dopEG oL SladopEg elvat ULKPEG Kol OxL TTOAD ONUAVTLKEG Kol AANEG POopEC
glval ueyaAUTEPEC KOL TILO CNUOVTLKEC.

Brpata
e JkedTOUOOTE T 0XEON TOU OANTA e To Context (rtepikeipevo BA. o mavw tool)
® 3TN OUVEXELO OKEDTOUAOTE TNV TAUTOTNTO TOU OUANTH
e NoapdAAnAa, oKedTOUAOTE Kal GV OVADEPETAL OE KATIOLEC TIOALTLKEC
e TLumapxel Katl TL TLAXVEL 0 OMANTAG HEoA armo Ta AdyLa Tou;

Tool #13: The Context is Reflexive Tool

Onog eidape kot oe dAro tool To yevikd context meprypdpetor og e&ng: Xtnv EALGda Ta televtaio ypovia,
AOY® KOl TOL TOYKOGHIOL KIVIHLOTOG Metoo, £X0VV opyIicEL va YivovTal 0paTES Ol YOVOIKOKTOVIEG (TOGO GTal
MME 660 kot otov dnpocto 01dA0yo), KoOMdG Kot 0l KOKOTOUTIKEG GUUTEPUPOPES OV EYOVV ELLOLAN
dtdotaon Kot Oyt povo. Xg vt TNV 0paTOTNTO EXOVV GUVTEAEGEL Ol UNTEPEG/TATEPEG/YOVEIG/OIKOYEVELES,
aKTIPIOTES, VOUIKOL, EMIOTIUOVEG/EMIGTNUOVIGGES, TOAITEC TOV Oe@povv OTL KATL TPEMEL Vo, OAAGEEL. e
avtd TO TAOico ToToBeTEITON KAl 0 AOYog ™G untépag e [apveariiidc. Alymg dpmg vo, amopokpOveToL
a6 T0 TPOSHOTIKO Blwpa, omd TNV avayKn Lo TPOSHOTIKN dkaimong Yo tn doloovia g [apvpoilidc.
Ewwotepa, Ppokdpoote o muépa mpwv v évapén g oikng ¢ [apvporidg n  omoia
Tpoypatomoleital otn Xvpo. H owoyévela uécm tov diknydpov g eixe {nthost va petopepbet 1 dikn
o™V AONva k@t ToL dEV £yve OEKTO.

3. ZotUpe og pila kKolLvevia oémou PAénelr atipepnoia, PAéner OtL dev  vmdpyet
diLratoolvy, ombéte mpémel Alyo va To Looppomnfooups ouTtd. X EVO OPYIKO OTASO TO
“Zovue cg pio Kowwvio, 6mov PAETEL atopnoia” sivol po moAttikn 0éom. H untépa e Fopveoriidg
YPNOLOTOIDOVTOG TO o’ TANOLVTIKO TAGGETOL e TO PEPOG OCMV TOAMTOV Bempodv OTL GTNV KOWV®Vie TOV
Couvv 10 voukd oot dgv Agttovpyel, elvar doKo kKot ovTd GCOUE®VO UE TNV UNTEP 1GOOLVOLET e
aTopnoia.

“Ondte mpénetl Ayo vo, T0 160ppomncovpEe avtd” Agv pmopel va digvkpviotetl avty ) otiypn (0AAG 6tay
0AoKkANpwOel 1 avdAvom) Yo TO TOloV EVVOEL LIE TO eleic > gleic ol Yoveig, epeig ol moiiteg Tov Bempodpie
0Tl 01 Kowvevio glvarl Gotkn, eueic mov eipoote VIEKOVYOL Y10 TOVG VOUOVG (SIKOOGTIKO GO0, TOALTIKOL,
VOLoBETES;)

TTapdAinia, uropovue va mode 0Tt Kadel 6Govg Bempohv OTL £xet dikio va cupmopevtovy pall TG Kot e
TIC GAAEG UNTEPEG KOL VO, LTOGTNPIEOVY TOV ALyMVE, TOVG,.
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F

H mntépa g Fapvoeoidg axolovBel Tig vmwoOAOwmeS UNTEPEC GTOV aydVO Yo, Atkoiosvvn (untépo
EXévng, untépa Zox, owoyévelo Nikov Xaumdvn, k.4.). H ko déa givar Awcaioon yio toug Bavatovg
TOV TOLO1OV/GUYYEVAOV TOVE MGTOGO THAVAOS 6TO TEAOG TNG OVAAVGNG VO SOVE L0, S1OPOPOTOINGT GTOVG
TPOTOVG LE TOLG 0TO1oVS TN {NTOLV.

5. Tiatl va éxel 10 dlkalopo KAl Vo PLAGPE OUVEXOC VIO TA SLKALOUATH TV
doAo@dVeY Kol va pnv pLAdpe yia 1o d1kd poag diralwpo va pnv ovilkplooups Eoavd
autdyv 1oV &VOPWIO;

Y7apyer o omuocia ceaipa g AOYog 1 VIEPUCTION TOV SIKUMUATOV 060V Bpickovial LG oTn
@LAOKY KaO®OG Kot TV katnyopovpevav. H untépa m Capveoriidg Oempel 6TL pilodv mepiocoTEPO Yl
T0, SIKOLDOLLOTOL TV KOTIYOPOLUEVMOV/ PUANKIGUEV®V KO AYOTEPO Y10, T OIKOIMLOTO TMV SOAOPOVILEVOY
YOVOIKOV KoL GUVEKOOYIKE TWV OIKOYEVELDY TOVG.

7. ZoUpe otnv EAANGSa kol pnv xpuPdpoocte niow and 1o O&XTUAS poag. T'ta molLo
CWEEPOVLOT LkO oUoTnua pLAdue;

B0 UTOPOVCOUE EOD VO CUEIMGOVUE TNV OVOTOPAY®YN EVOC 6TEPEOTVTTOV “Zovue otnv EALGSN” mov
oo ivar o yorapd. Omov M 6yEon TV TOMTOV e TOLG VOUOoVG eivarn o yaAapn. Eppeon cbykpion pe
GAAES YDPEC.

Tool #14: The Significance Building Tool
or any communication, ask how words and grammatical devices are being used to build up or lessen

significance (importance, relevance) for certain things and not others.

r

la KaBe emkowwvia, avapwtnBeite mwg oL AEEELC KAL TA YPOUUATIKA MECA XPNOLLOTIOLOUVTAL yla va

ou€oouV N va LELWOOUV TN onpacia (ormoudaldtnta, cuvadeLa) yLol OPLOUEVO TIPAYLOTOL KOL OXL Yot GAAQL.

Bijpato

Bplokw TLC KUPLEG Kal TIC SEUTEPEVOUDEG POTACELS. MEAETW TLG KUPLEG TIPOTACEL OKEDTOMOL
mou Silvouv Bdpog, tL B€Aouv va uToypappioouv, €dv eival KATAPATIKEG, EPWTNMOTIKEG.
INUELWVW TA YPAUUATIKA dalvopeva ou Bewpw OTL AettoupyolV POCOETIKA oTNV avaAuon
Hou.

JKEDTOUOL YLATL KAVEL TIG OUYKEKPLUEVEC ETUAOYEC O OMIANTAC, XPNOLUOTOLEL TL.X. Apvnon;
TOAA €TiBeTA; PNTOPIKEG EPWTNOELS;, TIAPOUOLACELS; K.A. ZNUELWVW ETIONG OTOLXELQL TOU
Ae€l\oyiou mou pmopei va Aettoupyrioouv mPocBEeTIKA otnv avaAlucon Lou. MNMoleg eival oL AéEeLg
oTLG omolieg Baoiletal pla onuavtiki SnAwon;

2Tn ouvEXELa LEAETW TG SEUTEPEVOUOEC TIPOTAOCELS LLE TOV (blo TpoTO.

Mpoooxn! H peAétn pmopel va yivel: kUpLa, Seutepevovoa, KUpla Seutepelouoa, KTA. Oxt
amopaitnTa mpwWTa oL KUPLEC Kol 0T CUVEXELX oL Seutepelouoes. O,TL lvat o BoAlko yla
£00C.

Tool #14: The Significance Building Tool

4. Ta L06BLa va sival todBra. Emavainym mc AéEnc 1ooPia BELOVTOG Vo delEel oL GNLLOVTIKY

TTUYN TOL OULTNHLLOTOG TG Y10 OIKOLOGVVT).
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1. Auth 1 diraiwon dev elval pdévo yio To dLkG poac matdid, eivoal via OAa 1O
noldLé. Omdte auth n diratwon apopd SAoOUg HAC.
3. ZoUupe o pla xolvevia omou PRAémel oTlpwpnola, PRAémel o1l dev unmbpxel

dLralLooUVY, ondTE mpéme L Alyo Vo T0 LOOppPOINCOoUE autbd. Yudpxe L
avaBpaoudg oInv kKolvevia poag xoal autd dnuioupyel Plateg oupmeplLeopéc amd TOV
ké6opo” [..]

8. To maldL& poc dev enlotpéeouv O6pwg n diratwon mpémel va eival ditralwon yia
To mald L& pog Kol TNV eAANV LIk kolvevio. Eilval 6épa mou apopd OAn tnv Kolvevia
Ox L pdvo TNV oLKoyéveE LA NG ToUpUPAAANLAC.

Enavéinyn mg A&Eng dtkalooivig, dikaimong, SIKo®UATog Kafmg Kot o ETavainymn g AéEng ola,
OLovg, OAN.

7. ZoUGupe otnv EAA&Da kol upnv kpupduocte niow omd 1o O&)xTUAd poc. I'ta molLo

CWEEPOVLOT LkO oUotnua pLAdue;

H ypnon g epdong “kpvfopot micm omd 10 GyTLAO OV SIVEL ELPOACT] OTNV LEYPL TOPO UM
cuppeToyn/ Un ovaoeltn avtng g adikiog, tng adpdveloc. H teleio mov akolovbel evioybdetl
BePardnra g cuykekpluévng epaong, copemva pe ™ untépa g Lapvporiide. Emmiéov, kdvetl mo
Covtavo to aitnua g/ TNV avayKn TG VO EVEPYOTOUGEL TOLG TOAITEG AALA KOl OGOVS VOUOOETOLV Yl va.
aALGEovY o1 cLVOTKES, Vol Yivouv o dikatec.

Tool #15: The Activities Building Tool [Zuoxétion e to Doing and Not Saying Tool]
For any communication, ask what activity (practice) or activities (practices) this communication is building
or enacting. What activity or activities is this communication seeking to get others to recognize as being
accomplished? Ask also what social groups, institutions, or cultures support and norm (set norms for)
whatever activities are being built or enacted. [The Doing and Not Saying Tool in Section 2.1 deals with
actions; this tool deals with activities/practices.]

MNa kaBe emikowwvio, avopwtnOeite mowa Spaotnplotnta (Mpaktikn) N SpaotnpldtnTeC (MPOKTLKEC)
olkoSopel A vAomolel autA N emkowvwvia. Mota SpactnpLloTNTA  TOLEG SPACTNPLOTNTEG EMLSLWKEL QUTNA N
ETKOVWVIOL va. KAVEL TOUG AAAOUC va avayvwpioouv OTL £xel emuteuxBel; AvapwtnBeite emiong moleg
KOLWVWVIKEG ouadeg, Beapol 1 KouAtoUpeg umtootnpilouv Kot voppoBeTtouv (BETOUV KAVOVEC yLa) TIG OTIOLEG
Spaotnplotnteg okodopouvtal fj uAomotlovuvtal. [To epyadeio Doing and Not Saying Tool otnv evotnta 2.1
0oXOAELTOL PE EVEPYELEG- QUTO TO epyaleio aoyoleital pe SpactnELOTNTEG/MPAKTIKEG.]

Amnoonaopata arno to BBAio Tou Gee mou pmnopet va Bondricouv
Activities are just another way to look at actions. When | call something an action, | am focusing on doing
and what is being done. When | call something an activity | am focusing on how an action or sequences of
actions carries out a socially recognizable and institutionally or culturally normed endeavor. Often the word
“practice” is used for what | am calling an activity.
The distinction between actions and activities is not air tight. It is really about whether we are concentrating
on doing in the here and now (actions) or the meaning, the social significance, and the social, institutional,
or cultural norms being followed (activity).
We discourse analysts always want to ask, as well, how rigid (routine) or not the activity we are studying is
(How much freedom are people normally allowed in how they carry out the activity?) and how much
innovation, if any, is occurring in how the activity is being carried out.

How does the ways in which these people use language reflect and help build this activity? [...] This data is

good data with which to work with the Making Strange Tool. What is strange about this communication?
How did it ever come to seem to normal and natural to some people?
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JUpdwva e Tov Gee:
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Action (Apdon) > va KATw KATL KAl TLyiveTol LEXPL Twpa

Activities (Apaotnplotnteg) > Otav amokaAw KAETL §paotnplotnta, 0Ttldl{w OTOV TPOTO HE TOV OMOolo ML
EVEPYELD 1 OKOAOUBIEC evEPYELWV EMITEAOUV HLOL KOWWVIKA avayvwplolpn Kal BEoKA | TIOATLIOMKA
KOVOVILOHEVN TiPpOoTIAOELa.

Tool #15: The Activities Building Tool

3. ZoUpe og pla xolvovia omou PRAfmel otipwpnolio, PAémel 6Tl degv  undpxel

dLxraLooUvn, omndte mpémel Alyo va TO LOOPPONACOUHE QAUTO.

H Apdon oe vt v mepintoon etvor n tpoomdBeia g untépag s Iopveariidg oe cuvaptnon e Tic
dpdoelg tov AV pnTtépev Yoo va amodobel dikotochvn Yy TG d0AOPOVIEC TV TOdUDV TOVG.
TovAdyiotov 6e avtd Tov Adyo pe TG ekppdoels “Ta 1oofia va etvar 16ofe” “T'a mo coepovieTikd
GUGTNHO MWAGLE” aVTO eival KATL TOVL TPEMEL VAL dOVLLE, GTO OO0 TPEMEL VAL OOVAEYOVLE GOUPOVOL [LE TN
untépa s Fapu@aAlids. e avtd KOVIa TG £XEL TIG QEUVICTIKES (Kot Oyl LOVO) OKTIPLOTIKEG OPYAVAOCELS.
Ed®d Oa mpémer va dodpe PéPora edv oL OpYOVMOGES OVTEC VONUATOOOTOLV TO {d10 TNV £vvold Tng
SKaoGHVNG OTOV LAOVV Y10. TOV GLYKEKPIUEVO aydva. Emiong, oe avtn v mepintwon, N Suvapukn tov
YOVE®V/ TV UNTEPMV UTOPEL VUL ETNPEACEL TEPIGTOTEPO KOG Y1 EVAV KOO ay®dVa Yioti akpiBdg Egovv
AVOYKAGTEL VO, VI0OETNCOVY [0 TEVTOTNTA TTOL VIO PLGLOAOYIKEG GLUVONKEG dev Ba TNV glyav. Me avtovg
ToVg avOpOTOVG To®G UTOPOHV VO TAVTIGTOVV TEPIGGOTEPOL TTOAITeG. H evépyeld tovg, m dpdomn tovg
UTOPEL VoL 0KOVGTEL PE W TO TOV TPOTTO TTEPIGGOTEPO. Exouv dtevpuviel dnAadr| ta 6pto TG 0paTOTNTOS Kot
G aKOLOTIKOTNTOC. QQ0TOC0, OKOUN KOl GE QTN TNV TEPIMTMOOT To. OPLOL TOL UTOPOVV VO, PTAGOVY Ol
QOVEG KOl Ol EVEPYELEG TOVG Elval TEPLOPIGUEVOH KOOMG 1 Ogouikn dtkatochvn Kot 01 TOALTIKOL €ivorl ovTol
OV AAUPBAVOVY OTOPAGELG TTEPT AEITOVPYIOG TOV COPPOVIGTIKOD GLGTHIATOCKOL ATOO0GTC SIKALOGHVNG.

Tool #16: The Identities Building Tool
For any communication, ask what socially recognizable identity or identities the speaker is trying to enact or
to get others to recognize. Ask also how the speaker’s language treats other people’s identities, what sorts
of identities the speaker recognizes for others in relationship to his or her own. Ask, too, how the speaker is
positioning others, what identities the speaker is “inviting” them to take up.

MNa kaBe emikowvwvia, avopwtnOEeite MoOLA KOWWVLKA avVOyVWPLoLUN TAUTOTNTA 1 TAUTOTNTEG pooTtabel o
OUIANTAG VA EVEPYOTIOLNOEL i} VO KAVEL TOUG AANOUC Vo avayvwploouy. Pwtrote eniong nwe n yYAwooo tou
OUIANTA AVTIHETWTTI{EL TIG TAUTOTNTEC TWV AAAWY avBpwwy, Tt £l60UG TAUTOTNTEG avayvwpeillel 0 OpIANTAG
yla Toug GAAoUG og oxéon e T SIkr Tou. PWTAOTE, emiong, mw¢ o opANTAC TomoBetel Toug GAAOUG, TOLEG
TOUTOTNTEG 0 OMIANTAG TouC "mpookalel" va uloBetroouv.

[Ipocoyn: Méoa amd tovg Aoyoug pmopet va, TpoAALOVTOL TAPATAVE® OO Lo TOVTOTNTO.

Tool #16: The Identities Building Tool
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10. Eival pla moAU dUokoAn diLadilxacla.

11. IIdcg pmopel x&moiog va avilrploel pe d0vapn kot oBévocg évov &vOpwno mou
apaipece 1n (wh Tou maLdLod TOU;

13. MaleUoupe TLC OUVAPELCQ UG VIO VO UIOpEcoUPe vo otaboUpe amévavTl Kol
voad LkaLldoouue T Tapupoadditd pag

18. @¢éAw va yuploel 1o motdl pou micw. T'ivetal; Aev yiveTtol.

ToavtdTTa TG UNTEPAG TOV EYEL XAGEL TNV KOPT TNG. AVTN €lval Lo TOVTOTNTO TOL OV POIVETOL GE OATOL
Adya G, EvtomiCeton kupimg 6T0 TEAOC TV AOY®V TNG.

1.Auty n dixkaiwon dev elval pévo yiLa Tt SLrKE pag nmatdid, sival yio OAa
TaTa Ll L.

Q¢ o untépa OAMV TV Koprtolav mov doropoviinkayv. Eugavilel meptocdtepo avTEG TIG TOVTOTNTES
YPNOLLOTOIDOVTOG AEEELS OTLMG “TaL SIKA pLog Toudtd”

7. ZoUpe otnv EAAN&GSa kol pnv kpuPdpoaocte niocw and 1o O&XTUAS poag. T'ta moLo
OWEPOV LOT LkO oUotnua pLAdue;

Q¢ moAitng mov dev avTéyel AAAO TO GVGTNUO 0dIKIOG TTOV VTTAPYEL COLUP®VO, LE EKEIVT Ko KATL OEAEL VoL
Kavel yio va 1o aAAGEEL anTo, “apopd OA0VE LaS”, “omdTe TPEMEL AMYO VO TO 1GOPPOTHCOVE QVTO”

H tovtdétra g untépag €0M Yo To Todld TG oV €YOVV amopeivel > Ao TV GAAN dev TPETEL Vol
Eeyvape OTL eivan por unTéPo GAAOV TPLOV Toudldv, oOluyog, epyalOuevn, KOTOWKOG WOG ETOPYLOKNG
TOANG.

3. ZoUpe oeg pla xowvevia oémou PAénmel otipewpnoio, PAémetr 6Tl degv  uvndpxel
dlkalooUvn, ombéte mpémel Alyo va To Loopponfooune outd. AvAcelln UG GLALOYIKTG
TOVTOTNTOG Y10 TOV 0yDVOL Y10l dIKOImGN.

Tool #17: The Relationships Building Tool
For any communication, ask how words and various grammatical devices are being used to build and sustain
or change relationships of various sorts among the speaker, other people, social groups, cultures, and/or
institutions.

Mo kaBe emikovwvio, avapwtnOeite mwg ol A&EeLg kal To SLadopa YPOULUATIKA HECA XPNOLUOTOLOUVTOL YL
va 0lkoSopnoouV Kal va dlatnproouV 1 va aAAdfouv ox€oelg dLadopwV 8wV HETAEY TOU OWANTH, GAAWY
avOPWIWY, KOWWVIKWY OUASwV, TIOATLOUWY Kal/r Ogopwv.

Tool #17: The Relationships Building Tool

1.Auth) n Oilkalwon dev eival pdvo yia 1o Lk pog nmotdid, eivoal yia OAo T
ToLdLé.

Zyéon g untépog ¢ Fapveaiiidc pe tig dAleg otkoyévele/untépeg/ yoveic AAAA kot pe 6Aovg/OAeg
OV KATOVOOUV TNV KPIoOTTa o) WG dikomg dikng Kot TH®pIiag Tov 00A0pOVOoV, Kat B) Tng oAAayNG
-0VOTNPOTOINONG COUE®VA UE TN UNTEPA TG [apLPOAIC TOV VOU®V Y10 0GOVG JaTPATTOVY
d0AoPOoVingG Kot 0KOUN 7O EOTKA Y10 OGOVG OLATPATTOVY YUVOIKOKTOVIEC.

3. ZoUpe oeg pla xowvevioa oémou PAémel oTilpwponoio, PRAémelr 6Tl dev undpxel
dLkaLooUvn, omdte mpémnel Alyo va To Looppompooups outd.

Yyéon g untépag g Lapuaiiidc pe 1o mog PAETEL TNV EQOPLOYT TOV VOUWOV.

Ye ‘éva Oevtepo emimedo, o pmopovoope Vo TOVUE OTL OWTEG Ol TOVTOTNTEC avodvovTol KaOdC
ompilovtol oe 6AO TO Kivnue ToL £yl dNUoVPYNOEl Yio VoL VTOGTNPIEEL TOL SIKALMULOTO KOL TN VAU TOV
YOVOIKOV 10V 00A0POVHONKOY. ZNUOVTIKY VTOGTAPIEN OEYETAL KOt amd TOV AdY0 Kot GAA®MV UNTEP®V TOV
dolopoviOnkay. Znpovtikés eivor dnAadn ot oyécelg mov €yovv dmuovpynbel pe Tig dAheg untépeg/
yoveig/ouyyeveic Kabmg kal pe Toug avlpmmovg mov Tovg vrrootnpilovv. I't ovTd KOl YpNoLoTOoLEL KLPIMS
o’ TANOvvTIKO > geElc.
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Tool #18: The Politics Building Tool
For any communication, ask how words and grammatical devices are being used to build (construct,
assume) what counts as a social good and to distribute this good to or withhold it from listeners or others.
Ask, as well, how words and grammatical devices are being used to build a viewpoint on how social goods
are or should be distributed in society.

MNna kaBe emkowwvia, avapwtnbeite MwG xpnolomolouvTal ol AEEELC KAL TA YPOAUUOTIKA HECA YLO va
olkodounoouv (va KOTOOKEUAOOUV, va UTMOBE00OUV) QUTO TIOU HETPAEL WG KOWWVIKO ayaBo kol va
Slaveipouv autd To ayabo oTtoug akpoateg ) oe GAAouC 1 va to amokpuPouv amd autolC. PwTnoTs,
emiong, MwWE XpNOLUOTIOLOUVTAL OL AEEELC KOl TAL YPOUULMOTIKAL LECQL YLOL VOL OLKOSOUNBEL Lo droyn oXeTIKA Ue
TO TWC KATOVELLOVTOL N TIPETIEL VAL KATAVELLOVTOL T KOWWVLKA oyaBd otnv Kowvwvia.

Amnoondopata ano to BBAlo tou Gee ou pmnopei va fonbrcouv
By “politics,” I mean, not government and political parties, but any situation where the distribution of
social goods is at stake. By “social goods” I mean anything a social group or society takes as a good worth
having. We use language to build and destroy social goods.
KatL mou pmopel va voeital wg Kowwviko ayaBd yla Kamoloug avBpwroug, Sev Voeital yla KATOLoUG
AaAAoug.
When we are using language, then, one thing we build is what counts for us as social goods. We also
distribute these to or withhold them from others, as well as to the groups, cultures, and institutions to
which people belong.
And, finally, we build viewpoints about how we think social goods are or should be distributed in society or
among social and cultural groups. This is, for me, how and where language is “political.” | use the term
“political” here because a great deal of the work of government, elections, and political parties at all levels
is devoted to conflict and negotiation over social goods and how they should be distributed. So, too, are
social interactions and conflicts throughout society.

Tool #18: The Politics Building Tool

1.Auty n dixalwon dev elvat pdédvo via 1ta dLkd poag nmotdid, eival yia OAx T
ooLdLé.

2. Onmdéte auth n dlralwon apgopd OAOUC pAC

4. Ta LobBLa va eival LodBLa.

5. Tiatl va éxel 10 dlralwpa KL Vo PLAGPE OUVEXOC VIO TA DLKALOPUATA TV
doAo@dvVwVY KOl va pnv pLAdpe yia 1o dLkd pog dilxroalwpo va pnv avilxkplocoupe Eoavd
autdv 1oV &VOPWIOo;

H untépa g Iapogoridc {ntdel Akatocivn. Qo propovcape vo, Tovue 0Tt Tpoceyyilel T Atkaiosvvn
®¢ KOWOVIKO oya06. Yo ovth) TNV omTIKy, 1 AKOoG0vVT| oL {NTd, 08V 0pPOPA OTOKAEIGTIKA TNV KAALYN
g SIKNG NG TPOCMOTIKNAG OVAYKNG OAAL TPOcavaTOMEETOL TPOG TNV KOWMVIKN gunuepia, Kaddg
EMOLOKEL VO TPOOSTATEVGEY VO TPOAGPEL AAAEG KOKOTOW|GELS YUVOIK®DV/ YOVAIKOKTOVIES.

INa va to metHhyel avtd a&lomolel Ae&thdylo amd T VOUIKY EMGTNUN OAAG TapIAANAO TO GUVOLALEL e
Ae&IAOY10 KaBMUepVO MGTE Vo glval KOTOVONTO TO myeipnpo Kot 0 AGY0G TNG > 1 OIKOLOGUVT] MG XDPOS
Yoo TNV gumnuepion Kol TNV OGQPAIAELD TOV KOPLTOIMOV KOl TOV YOVOUK®OV amd v EUeuAn Bio kot kat’
EMEKTOON TOV OLKOYEVELDY TOVG,.
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ZoUpe otnv EAA&Sa kol unv xkpuRdpoocte nmiocw omd 1o O&XTUAS poc. Tia moto
CwEEPOVLOT LkO oUoTnua pLAdue;

8. Ta nmotdil& poc dev enlotpépouv Ouwg n dlkalwon mpémel va eilval ditkalwon yio
To moldLld poc KoL TNV €AANVLIKAR Kolvevia.

9. EilvaL 6épa mnou opop& OAn Tnv kxolvavia oOxL pdvo TNV OoLlkKoyévela INC
ToapupoAA L&C

To emyelpnud g yoo dtkaoohvn evioyVETAL KOl amd TN ¥pron ¢ A&Eng xowwvia, oty omnoio
amevBvuvetal Kupimg o AdYog TC.

5. Tiatl va éxel 10 dlkalopa KXL Vo PLAAPE OUVEXDG Vi T OLKALOPATA TV
doAodVeY Kol va unv pLAdpe yio 1o dLkd poc Olkalopo va pnv avitlrkpovuooupe foavd

autdv tov &vlpwno; H pntépa g apoeaiiidc péso amd Ty £vvolo Tov SIKOIDUOTOS TOV
S0AOPOVNUEVOV YOVOIKMV KOl TOV OIKOYEVEIMV TOVG E6TIALEL TNV aVAYKN Yol evnpepia (G KOVOVIKO
ayafd) ®GTE VO LTOPEGOVY VoL GUVEXIGOVV LE EVaV TPOTO TN (®N TOVG.

Tool #19: The Connections Building Tool [MmtopoUpe va avtAjcoupe oToL el Ko ano

1o Filling in tool]
For any communication, ask how the words and grammar being used in the communication connect or
disconnect things or ignore connections between things. Always ask, as well, how the words and grammar
being used in a communication make things relevant or irrelevant to other things, or ignores their relevance
to each other.

Mo kabe emkowwvia, avopwtnbeite mwg ol AEEEL KL N YPAMUOTIKA TIOU XPNOLUOTIOLOUVTAL OThV
ETUKOVWVIO. OUVOEOUV 1 QITOCUVOEOUV TIPAYHOTO N AYVOOUV TIG OUVOECELS UETAEY TWV TIPAYUATWV.
AvopwbBeite mavra, emiong, mwG oL AEEELC KAl N YPOUUATIKY TTOU XPNOLLOTIOLOUVTAL OE MO ETILKOLWVWVIO
KaBlotouv Ta mpaypata cuvadr i ACXETA e AANQ TIPAYLATA 1] ayvVooUV T HETAEL TOUC cuvadeELa.

Amnoondaopata ano to BiBAio Tou Gee mou pmopei va Bondrjcouv
Sometimes connections are not made explicit because the speaker assumes the listener will make them.
The speaker leaves such connections to the Filling In Tool. At other times speakers want to manipulate more
overtly how listeners think about particular connections and what connections they make in their minds, so
they word what they have to say to accomplish these goals.

Tool #19: The Connections Building Tool

3. ZoUupe o0¢ pla xolvovia omou PRAémel aTlpwenolia, PRAémet otL dev undpxel
dLkalooUvn, omdte mpémel Alyo va To Looppomfpocoups outd.

2OVOEON O) LE TOVG TOAMTEC UEiC TpEmet va BonBncovpe/ va TECOVUE MDGTE OVTO VA, TO IGOPPOTNCOVE,
B)epeic o yoveic mpémeL Vo 1GYLPOTOMNCOVLE TIG OVVANES HOG KOl Vo TO LTooTnpi&ovpe, Y) €oelg ot
dknyopot wpémel va pog fondncete, 6)eceic T0 SIKAGTIKO GO, Ol TOALTIKOL, 0G0l VOROOETOOV TPEMEL VOl
deite e SLpOoPETIKO TPOTO TNV OTOVOUN STKOLOGVVIG

4. Ta LodBLa va eival LodBLa.
5. Tiatl va éxel 10 dlxralwpa kKol vo PLAGPE oOUVEXOC VIO T OLKALOUATH TV
doAo@dvwv Kol vo unv pLAdpe via 1o dLkd poag dikalopa voa pnv avilxkpiooupe Eavd

autdv 1oV AVOPRIOo;

®¢tel dvo popPEG adikiag

A) T0 GOEPOVICTIKO GVGTNLLOL

B) 600 cui{ntodvtal otn onpdcla ceaipo
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Ta noldld pog

Onwg ko o€ dALo onpeior 0 TANOLVTIKOG TO TOdLA > Ta TOdLGL TTOL €YoVV Yabel o) ot AAAEG Yuvaikes, B)
To, AL TTOdLd Tov £yovv yabel ddtka Kot ot yovelg Tovg (ntodv dikaloshvn Kot 0 TANOVVTIKOS “Hag”
glElg o1 yoveig mov ydcaple ta Toidid, ot eIAOL TOVG, Ol GLYYEVELG KOl OLOL Ol TOAITES

®o Aéyape emiong pe Bdomn TV EMLEPNUATOAOYIO TNG OTL AVOPEPETOL KOl GTO TG TOV €V SUVALEL

mpoKerTon va yobobv eav dev vtapEet dikatooHv.

H eotioon 0o Bpioketal otn oxéon g UNTEPOS TG I'opLAAMAS [e TNV TNV KOwmVia.

Tool #20: The Cohesion Tool
For any communication, ask questions like: How does cohesion work in this text to connect pieces of
information and in what ways? How does the text fail to connect other pieces of information? What is the
speaker trying to communicate or achieve by using cohesive devices in the way he or she does?

o OTOLASNTIOTE EMLKOWVWVLA, KAVTE EPWTNOELS OWC: MNMwG AeLToupyel N cuvoxr 0€ AUTO TO KEILEVO yLa val
OUVOEOEL KOUUATLA TTANPOdOPLWY KaL E TIOLOUC TPOTOUC; MWG TO KEIEVO QmOTUYXAVEL va. ouvEEael AN
Koppatia mAnpodoplwy; TL mpoomabel va eMKOWVWVACEL 1] va ETITUXEL O OUANTAC XPNOLULOTOLWVTOC Ta
HECOL CUVOXNG LLE TOV TPOTIO TIOU TO KAVEL,

Anoondopata ano to BBAio Tou Gee mou pmnopet va Bondrjoouv
But speakers and writers have to do more than connect clauses within sentences. They must also connect
sentences across whole oral or written texts. The grammatical devices we use to create such connections
are called cohesive devices. There are six major types of cohesive devices.
1. Pronouns. In the example, the pronoun “them” links back to the preceding sentence by picking up its
reference from a phrase in that sentence (“Indian Nations”).

2. Determiners and Quantifiers.

3. Substitution.

4. Ellipsis

5. Lexical cohesion.

6. Conjunctions, adjunctive adverbs, and other conjunction-like links. (However, in fact)
Has the speaker used this cohesive device to create this

ambiguity as a form of communication?

Brpata

e BA£TOUUE TIG TPOTACELG KOL OTN CUVEXELO CNUELWVOULE WG cuvbEovtal PeTaly Toug (Seite Mo mavw
oto andomnacpo tou BLBAlou TPOTTOUC LE TOUG OTIOIoUE CUVSEOVTAL OL TIPOTACELC).

e  Eotaloupe oe 6oa Bewpolpe OTL PplokovTal KOVTA OTO EPEUVNTLKO LG EPpWTNUA Kol cuveyilouv va
Slapopdwvouv To MAaioLo TNg avaAuong Log.

e  JUudwva pe tov Gee ol CUVSEDELG UMOPOUV VAl OXETI{OVTAL UE TO VONUO TOU CUVOAOU TOU KELUEVOU
oA Kol oUVEEDELG TTOU adopolV EUPUTEPA TNV KOWWVIa Kot 0,TL TpayUaTeVETAL O AOYOG.

® 3TN GUVEXELX TIOPATNPOUE EAV LIE UTIAPYOUV KATIOLEC AMTOCUVEEDELC.
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1.Auty n ditxalwon dev gival pévo via 1o dLk& pog noaldld, elvoal yioa OAa 1o
ToLd LA,

2. Omdbéte auth n dlralwon apopd OSAoug poC.

To omdte artoroyel yrati n untépa g apveaiidg Bewpetl 6TL 1) SikoimoT Lo apopd OAOVG.

3. ZoUpe oeg pla xowtvevia oémou PAémel oTilpwpnoio, PRAémel 6Tl dev undpxel
dLkaLooUvn, omdte mpénel Alyo va To Looppompocouns outd.

ITaM pe Tov id1o ovvdespo 1 untépa g apveaiiidc Tpocmadel va tpofdiel TpmdTO Lo, KotdoTtoon OTt
M Kowovia PAETEL ATIHOPNGIN, KOl VO, OLTIOAOYNGEL, VO EVIGYDGEL TO EMYEIPNUA TNG YU 0VTO KATL TPETEL
VoL YIVEL Y100 VO TO 1IGOPPOTNGOLLLE.

6. @féAegTte va pou melite 61l autdg o &vOPWIOC TOU EKave &vav @eO6VOo He TA XEPLX
Tou, mou Ta Xépla Ttou gival OmAa, e€meldn Tou X&Aaoe n o&on, Otav Oa favaPyel
€Ew dev Ba Tou Efovayxordoesl n o&on;

Méoa and v eneEnynuotikn Tpotacn “mov T ¥Eplo Tov givon OmAa’ divel EUpacT oTov TPOTO TOV
TPAYULATOTOMONKE 1) TPAEN EVIGYVOVTOG LLE AVTOV TOV TPOTO TNV OVAYKT Y10 SIKALOGUVN).

Tool #21: Systems and Knowledge Building Tool [Kovta pe to Politics Building Tool]
For any communication, ask how the words and grammar being used privilege or de-privilege specific sign
systems (e.g., Spanish vs. English, technical language vs. everyday language, words vs. images, words vs.
equations, etc.) or different ways of knowing and believing or claims to knowledge and belief?

Ma omoladnmoTe emMIKOWwWVia, avopwtnBeite mwe¢ ol AEEELG KAl N YPAUUATIK TIOU XPNolHomolouvTal
T{POVOULOTIOLOUV I} OTTOTIPOVOLOTIOLOUV GUYKEKPLUEVO CUCTAUOTO CNUELWV (TT.X. LOTIOVIKA EVAVTL AYYALKWY,
TEXVIKN YAWOo €vavtl KaBnuepvig YAwooag, AEEELG EvavTL elKOVWY, AEEEL évavtl €ElOWOEWY K.ATL) 1)
S1apOPETLKOUC TPOTIOUC YVWONE KAl TIEMOLBNCEWVY 1 afLWOELS YVWONG KoL TIEMOLOACEWV;

Amnoondopata ano to BBAio tou Gee ou pmnopet va fondricouv

There are many different languages (e.g., Spanish, Russian, English). There are many different varieties of
any one language (e.g., different dialects, as well language varieties like the language of lawyers, biologists,
and hip-hop artists). There are communicative systems that are not language (e.g., equations, graphs,
images) or at least not just language (e.g., hip hop, poetry, ads with pictures and words). These are all
different sign systems. All these different sign systems are important to the people who use them and at
least partly define their identities in terms of them. People are often deeply connected to and committed to
their dialect. Lawyers are committed to talking like lawyers. Hip hop fans are passionate about hip hop. [....]

The Sign Systems and Knowledge Building Tool is clearly closely related to the Politics Building Tool. This is
so because the mastery, use, and maintenance of languages, dialects, sign systems, and ways of knowing
the world are, for the people who “own” them, social goods. Thus, when we use language to build them up
or tear them down, we are engaged in politics in the sense of building viewpoints on the distribution of
social goods in society.

INUELWVOUHE eMiong Kal owwrmeg > SAS edv miotelete OTL KATL Oa pmopolos va emwbel ) ta Adyla mou
XPNOLLOTIOLOUV OL OMIANTEG TA €XOUV ETUAEEEL £TOL WOTE VO LNV TIOUV TIOAAQ TTPAYUOTA TOTE Kol auto Ba
TPEMEL VA ONUELWOEL.

Tool #21: Systems and Knowledge Building Tool
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270 GUVOAO TOV OTOGTAGIOTOS TOL OVOADOVLUE TOPOATNPEITOL O KaONUEPIVOG ADYOG [IE KOOl GToLyElo
Skavikng YAoocag. Ot évvoleg Omws S Lk LooUvrn, LodBLa, owepov Lot L kd ovotnua, sivol
OPOL TTOL YPNCUYLOTOLOVVTAL GTO SIKACTIKO GVGTNIO. 26TOGO TPOKELTOL Y10 AEEELS TTOL PTOPOVY EVKOAL, VOL
yivouv Katavontéc otov dNUOGlo A0Yo amd To €vpv Koo kabdg Oa Adyaue OTL To. TEAELTOIO YPOVIK
TOAVYPTCULOTOLOVVTOL.

Emmdéov, mapatnpodpe evbeieg epotoelg, o1 omoleg o€ £€va TPAOTO emimedo amevbvvovtal GTovg
IMNUOGLOYPAPOLS KOl GE £va OEVTEPO EMIMEDO AMELOVVOVTUL GTOVG TOATES, GE OAOVG OGOVS AKOLV T AOYLd

™me.

O Aé€eic kar o1 ekppdoelg NS Lk {won”, M dKaimon gival Oyl Lovo yio o d1kd pog wondid, givar yio
Aot Ta maldLd” Ba pmopovcape vo movpe Ot mpoomobel vo evBoppLvel T dnpovpyion oG
GLALOYIKNG gVBOVNG. Me i devtepn avdyvmon Ba pmopovoape va dovpe ototyeio aktiPiopod ota Adylo
g untépag ™ apveariidgs.

Xe avt6 To TAaic10 B pTopovGaLLE ETIOG VL GNUEIMCOVUE (Kot GOUP®VE Le GALO tool) dtL fAémovpe o
UNTEPOL OV TO EMAYYEAUO TNG OEV €YEL GYEON LE TN VOWUIKY EMIOTAUN, €XEL AVOYKAGTEL VO EVIOEEL OTO
AEELGY10 TNG VOLIKOVS OPOVG, VO TOLG KOTAVONGEL, VO TOLG OlKETOMOEl e GKOTO VO TOLG AEI0TOWGEL
Yo ToV aydvo TG Yo AtkoiocHvn.

Tool #22: The Topic Flow or Topic Chaining Tool

For any communication, ask what the topics are of all main clauses and how these topics are linked to each
other to create (or not) a chain that creates an overall topic or coherent sense of being about something for
a stretch of speech or writing. Topics in subordinated and embedded clauses represent less prominent
topics that are subordinated to the main chain of topics in main clauses, but it is useful to ask how they
relate to the main chain of topics. Ask, as well, how people have signaled that they are switching topics and
whether they have “spoken topically” by linking back to the old topic in some first. Look, as well, for topic
shifted structures and how they are being used.

Mo omoladnmote emkowvwvia, avapwtnbeite mola eival ta topic OAwWV Twv KUPLWY TIPOTACEWV KOL TIWG
auta ta Bépata cuvdéovtal PeTatl Toug yla va dnuloupynoouv (n oxl) pia aAucida mou dnuoupyel éva
OGUVOALKO topic 1 Lo CUVEKTLKA aloBnon OTL POKEeLTAL yLa éval TURARA Ttpodoplkol Adyou 1 yparmtou Adyou.
Ta topic oe SeutePEVOUOEG KOL EVOWUOTWHUEVEG TIPOTACELG QVTLUTPOCWIEUOUV ALYyOTEpO epdavh Bépata
TIOU UTIOTAOCOVTAL 0TV KUpLo aAucida topics Twv KUPLWV TPOTACEWY, OAAA €lval XPrOLUO VO PWTNOETE
nw¢ oxetilovral pe TV KUpla aluciba topics. AvapwtnBeite, emiong, mw¢ oL AvBpwmolL £xouv
onpatodotnosl otL aldlouv B€pa katl av €xouv "HIARoeL mikalpa”, cuvdEéovtag ta AeyOpeEva TOUG UE
karoto oo topic. Wakte, emiong, yla Sopég aAdayng topic Kat mwe XpNoLUOmoLoUVTaL.

Bruata

e Xwpiloupe TOV AOYO Ot KUPLEC KOl SEUTEPEUOUOEG TIPOTACELS KAl aVTAOUUE Tta topics (belte kal
Tmponyouueva tool)

e Mog evlladEpeL VoL CUYKEVTPWOOUE Ta topics TwV KUPLWV TTPOTACEWVY KAl VA To AvaAUGOUE. TN
OUVEXELDL OUYKEVIPWVOULE Ta topics Twv OEUTEPEUOUCWY TPOTACEWV KAl KAVOUHE To (6lo. Eav
TMPoKU el urtopol e va T avaAUoou e eVOAAAE 1) padl.

e Mag evlladEpel emionc va Soupe gAv to topic aldalel, OTE Kal Ye TtoLlov Tpono;

Tool #22: The Topic Flow or Topic Chaining Tool
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1.Auty n ditxalwon dev gival pévo via 1o dLk& pog noaldld, elvoal yioa OAa 1o
ToLd LA,

2. Omdéte auth n dlralwon apopd SAoug poc.

3. ZoUupue o0¢ pla xolvovia omou PRAémel atlpwenoloa, PRAémetr o6tL dev undpxel
dlralooUvn, omdte mpémel Alyo va To Looppomnooupe autd.

4. Yndpxel oavoaBpacpdg oInv kKolveovia poag kol outd dnupiroupyvel PBloatecg
oupnepLeopéc amd 1Tov xbéoupo” Baocikd topic tov mopamdve sivar n dtkaimon, 1 Kowvovia/epeic, o
avafpacpog. AvTd To topic TaPaUEVOLV Kot OTIG OEVTEPEHOVGEG TPOTAGELC.

4. Ta Lo6BLa va elval LodBLa.

211 cLVEYELD TOL AOYOV TNG UE topic 160P1a, YiveTal TPooTabeln va eVIoYDGEL TO GHVOAO TMV TOPUTAVM
topic mov pwAovv yuo dwkaiwon. Emelnyel ovcwootikd T evvoel pe to topic dwoumor. Emopévmg
dnuovpyeitor éva oynua Awkaioon, 16opio, n kowvaevio/epeic. Me tov 6po dikaimon evvoet 1 Towvr| Tov
KOTNYOPOLEVOL Vo gival 166Po = va peivel ot euiokn Yoo 6An tov 1t (1. Me tov 6po kowmvia
enelnyel Bo Aéyape to gueic > Ohol gpeig mov (odpe o€ VT TNV KOWV®OVIN KOl TO OTOUOKPOVEL Omd TNV
moAlteio. YTapyel OO €vag daymplopog Kovmvia/moATeiol

Tool #23: The Situated Meaning Tool [Kovta oto Filling In Tool]
For any communication, ask of words and phrases what situated meanings they have. That is, what specific
meanings do listeners have to attribute to these words and phrases given the context and how the context
is construed?

MNa kabe emikowwvia, avapwtnbeite yla TIC onuacie¢ Twv Aé€ewv Kol Twv ¢pdoswv. AnAadr, TOLEG
OUYKEKPLUEVEG ONLOCLEC TIPETIEL VA AMTOSWOOUV OL OKPOOTEG O QUTEG TIC AEEeLg Kal Pppaoelg pe Sedopévo
TO MAQLOLO KOlL TOV TPOTIO LIE TOV OTIOL0 EPUNVEVETOL TO TTAQLCLO;

Amnoondaopata ano to BBAio Tou Gee mou pmnopei va Bondrjocouv
We will introduce the notion of “situated meanings” and argue that we humans actively build meanings
“live on line” when we use language in specific contexts.
Second, we will draw on a theory from sociolinguistics about how different styles or varieties of using
language work to allow humans to carry out different types of social work and enact different socially
significant, socially- situated identities. We will introduce the notion of “social languages” and argue that
any language (like English or Russian) is composed of a great many different social languages. Each of these
is connected to meanings and activities associated with particular social and cultural groups.
Third we will draw on theories from literary criticism to introduce the notion of “intertextuality.” When
anyone speaks or writes they often make reference to what other people or various texts (like the Bible) or
media (like movies) have said or meant.
Fourth, we will draw on a theory from psychological anthropology about how humans form and use
theories to give language meaning and understand each other and the world. Here we will introduce the
notion of “figured worlds.” Figured worlds are narratives and images different social and cultural groups of
people use to make sense of the world. They function as simplified models of how things work when they
are “normal” and “natural” from the perspective of a particular social and cultural group.
Fifth, [....] Here we will introduce the notion of “Discourses” with a capital “D” (so-called “big ‘D’
Discourses”). Discourses are ways of enacting and recognizing different sorts of socially situated and
significant identities through the use of language integrated with characteristic ways of acting, interacting,

|II
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believing, valuing, and using various sorts of objects (including our bodies), tools, and technologies in
concert with other people.

Finally, we will draw on history and the nature of public debates and social change. Here we will introduce
the notion of “Conversations” with a capital “C” (so-called “big ‘C’ Conversations”). It is not just people
that have conversations with each other. Discourses—historically different kinds of people enacting and
recognizing different socially significant identities—use people, texts, and media to carry on historically
significant Conversations (debates) among different themselves. Often when | talk as a professor, a (video)
gamer, an environmentalist (a “green”), or as a Baby Boomer what | say relates to, assumes, and contributes
to relatively widely known and recognized historically evolving topics, issues, debates, controversies, and
different sides in debates.

In actual situations of use, words and structures take on much more specific meanings within the range of
(or, at least, related to the range of) their meaning potentials. This is what | will call “situated meaning.”

So words do not have just general meanings. They have different and specific meanings in different contexts
in which they are used and in different specialist domains that recruit them. This is true of the most
mundane cases.

The Situated Meaning Tool is obviously closely related to the Filling In Tool.

It is part of what we fill in from context. But it is a particularly crucial part of the filling in process. Words
and phrases in actual contexts of use do not always have clear dictionary like meanings.

‘Evag tpomnog cludwva e Tov Gee gival “va oKeEPTOUOOTE TPONYOULEVEG EUELPLEG OXETLKA LE TO TTAQLCLO
KoL va pEpoupe oty emidavela TPonNyoU LEVEC YVWOELG, OTOLXELA TTOU £X0UV MwBel Kal and GAAoug, amno
Eudq”

All utterances make assumptions about people’s previous experiences and knowledge. They assume certain
experiences and knowledge in order to be understood. In that sense, any utterance, in terms of how it is
formulated makes assumptions about the “kind of person” who is an “appropriate” or “acceptable” listener
(and maybe even person).

Brjpata

e  JUudwva pe tov Gee, adol €XoUUE BPEL TOL ONUAVTLKEG Evvola ouvnNBwG péoa amo ta topic (BA. Kat
miponyouueva tools) m.x. Sikailwon. IkePTOMAOTE TN YEVIKA Evvola TNG dikaiwong, Tov Tpomo dnAadn e
Tov omolo evvololoyeital o cuyvd.

®  3Tn ouvéxela oKePTOMOOTE TO VONUA TIOU E£XEL TIG EVVOLEG MECOA QIO TO CUYKEKPLUEVO AOyL TOU
OUIANTH TN OUYKEKPLUEVN OTLYUN KAl OTO CUYKEKPLUEVO TAaiolo (situated meaning) (6nAadn what
additional meanings, connotations, and nuances the word is being given).

® 3TN OUVEXELA TIPOOEYYLIOVTOG KPLTIKA TIC €VVOLEG OKEPTOUAOTE “pe BACN TOV TPOMO TIOU O OANTAG
vonuatodotel tn T.X. TN Skoiwon WOTE va KOTAVONCOUUE KAl VO OMOTUTIWOOUUE TO OLaKO TOU
cUOTNUA KaL TLG TIOALTIKEC OTTTIKEG Tou”
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Tool #23: The Situated Meaning Tool

H évvoln g dikotocvvng eivat po evpeio £vvolo Kot UTopel vo vVOUATOd0TEL SlopopETIKE 0md To Kdbe
4TOUO OVAAOYO UE TNV TOVTOTNTO Kol TO TAMIGIO0 0T0 0moio avoeépetal. [evikotepa OTav HWAGUE Yo
Awalocbvn oKeQPTOROOTE TO AKOGTAPLO Kol OTOdNToTE VOLKY dtadwkacio. o moAdd ypdvia otnv
EXLGSa o O1dhoyog ot dnmuoctio oceaipo ywotav omd VORKOVS, MOVETIGTNULNKOVS KOl O0GOVG/OGES
OVIKOLV GTOV VOUIKO KAGO0 6T0 TAMIGLO TOV emaryyEARaTog Tovg. H dukatocvvn icoduvapel pe vOpovg tov
Stc@oarlovy éva KpaTog dtkaiov, Lo EPNVIKY GUVITAPEN TOV TOAMTOV Hg KOW®VIaS, Tn Olac@aAion
TOV SIKUOUATOV TOVG.

210 OmOCTOCL TOV HEAETAUE 1 OKOIWON €0TIALEL G PO SIKOIMGCT TOL APOPE TIC YUVOLKOKTOVIEG Kot
OKOUTN O GLUYKEKPLUEVA U0 GUYKEKPILEVT dolopovia pag yuvaikag e [apveaiiids. Oa uropodoaple
Vo TOVpE TG TOTOOETMVTAG TN GLYKEKPWEVN €VVOoll GTO TAOIGLO 7OV TOPAYETOL, 1) UNTEPL TNG
Tapoeariidc evvoel dukaimon kat yio T Sk TG KOPT Kot Y1 TIG GALEG KOPES TOL doAOPOVIONKAV.
Meletovtag tov Aoyo g PAémovpe emiong GAAa dvo onuoviikd ctotyeio. H dikaimon icovtal yio ™
untépa e Fapveailibg pe 6o Kot Ta 1oofor e Tovi Tov Bo KPaTNGEL Yo TAVIO 6T PLAOKY| TOV
d0lopOVo NG KOPNG TG TOVG dOAOPHVOLS TV GAA®Y YuvolK®V. MdAiota vroypappilet 6Tt kATl TETO10
dgv ovpuPaivel o aVTIGTOY(EG TEPITTOOELS, YU OWTO Kol LAdEL yioo adikio, Yo atipopnoio. H dikaioon
EMIGNC 1COOVVOUEL KOl LE TNV OVTIOPOOT GTNV OTIU®PNGia, UE €va O OIKO0 COEPOVIGTIKO GUGTNLUO
OV KOTA TNV UNTéPa TNG [apuPoAAAS IGOSVVOLEL LIE TTO OVGTNPEG TTOLVEG,.

To aitnua ywo ta 166Pe Tpoomabei va evioyvoel  untépa ™S FapvaAMGG avapEPOVTOS TOV TO TPMOTO
AGY10, TOV KOTIYOPOVUEVOL TTPOG TOVG AGTUVOULKOVG “ylati xdAace 1 paon”

H Odwaimon télog a@opd eKkeivr, TNV OWKOYEVELDL 1TNG, TIC OIKOYEVEIEG CGAAMYV YUVOIK®OV TOL
dorlopoviOnkay, oALG Kot OAOKAT PN TNV KOW@Vida.

O Adyog mepi dikaiocvuvng amd 660VG GVVHOME WAODY YU avth (oTNV 7o gvpeia Evvola Tng) OeV amavTd
akpifog otov Adyo g untépag ™ [oapveorids. Toavtiletor oto onueio mov ypewdletor va
EMOVEEETAGTEL TO COPPOVIGTIKO GUGTNLLO, O}l OULMG GTIC TPOTACELS.

O Adyog mepi ducarochvng omd oktifiotég Tavtiletor og kdmolo onpeio pHe Tov AGY0 TG UNTEPOS TNG
Tapoeariidc. Edikotepa, eotidalel oty £vvolo TG GLALOYIKOTNTOG KoL TNG OVAYKNG VO 0yOVIGTOOHE OAOL
podi.

O Adyog g VoKNG emoTNUNG £miong Epyeton o avtifeon pe ta “106Pa va etvar 166p10” Kabmg dnmg N
Ot untépa g Fapveoridg Aéet kaTt T€T010 dev cupPaivet kat avtd eivar Tov Bewpet dotko.

1.Auth) n Otkaiwon dev elval pdévo vyia ta OLkd poc maldid, elval yioa OAa 1o
motd L.

H AéEn moudi o€ pia yevikn mpocéyyion cuvogetal dueca pe tnv nAatkio. [Hapddinko cuvdéetar ueca pe
NV €Vvolo TNG OKOYEVELNS, TNG GYECT YOVEN-TOd100, UNTEPOG-TTadlon. Mia dAAN vonuatoddTnon Tov
UTOPOVLLE, G £Vl YEVIKO TAAIG10, VO dOGOLE 6TO Tandi ivat avuth g abwoTnToC, oToKEl0 TOL UTopEl VOl
amodobei ota Adyto TG untépag g IapveoadAids (Gv T0 GLGYETICOVUE LLE TOV TPOTO TOV TEPLYPAPEL TNV
Tapvpaiiid oe GAAoLG AOYOLG TNG).

Ta mToudd edv tomobetbovv 610 GLYKEKPIUEVO TANIGLIO TOL AdYOL TG UNTEPOC TS [apveoilidc eival ot
yovaikeg mov €yovv dologovnbei/kakomombei kabmdg Kot oL yuvaikee mTOL €V SUVAUEL UTOPOLV VO
VTOoTOOV o é€tota Tpaén. Ta madid eivor 1o dikd ¢ mandi, N FapveaAiid, Ta adépeio TS, To. TUdLd
TOV GAA®V GLYYEVOV, Ta TOLOLE OA®V.

Emiong, edv cvoyeticovpe Tov 0po matdi pe tov 0po untépa, tote PAETOVUE OTL O OPOC TOLdL EVIGYVEL TNV
TOVTOTNTA TNG UNTEPAS. TNV TAVTOTNTA TOV AVOSVETUL TEPIGCOTEPO GTO, GLYKEKPIUEVO, AOYL0L TNG UNTEPOG
mg Foapveariids. TMopddiinia, o mAnOuvtikog apldudg mov ypnoipomoleitol “to wondld pog” Kot
oLVEKOOYIKE > glelc ot uNTéPeg Tovg Ba pmopovice evookelpevikd (intertextuality) vao mopomEpyel 6To “n

00, T Soo0 ef i , “sinaote 6 . 5 Gov”, f L
¢pa Tov Pvooo elvan £pa OOV 1oL cinoote OAOL TadLd ooV, “dev £yelc nOvo Evayv Yo~ Kot
avtiotoya “H EAévn etvar moudi OAwv pog”.
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Tool #24: Social Languages Tool
For any communication, ask how it uses words and grammatical structures (types of phrases, clauses, and
sentences) to signal and enact a given social language. The communication may mix two or more social
languages or switch between two or more. In turn, a social language may be composed of words or phrases
from more than one language (e.g., it may mix English and Spanish).

Mo kaBe emkovwvia, avapwtndeite MwWG XpnoLUoToLel AEEELG KOl YPAUUATIKEG SopEC (eldn dpdoewy, Kal
TIPOTACEWV) Ylo VO ONUATOSOTACEL KAl VO EVEPYOTIOLNOEL U0 OUYKEKPLUEVN KOWWVIKNA yAwooad. H
ETUKOLVWVIO UIMOPEL VO avOpELYVUEL SUO 1) TIEPLOCOTEPEG KOLWVWVLKEG YAWOOEC 1 va. EVOANACOETAL LETAEY
U0 N eploocoTEpWY. Me TN OELPA TNG, Lo KOWVWVLKH YAWooo Umopel va amoteAeital ano Aé€elc 1 dpaoelg
QO EPLOCOTEPEC ATIO L0 YAWOOEG (TT.X. UTTOPEL VO AVOUELYVUEL TOL OYYALKA KOLL TOL LOTTAVLKAL).

Anoondopata ano to BBAio Tou Gee mou pmnopet va Bondrjoouv
“Social languages” (many linguists use the term “register” in a somewhat similar way).
To understand what a speaker says, a listener needs to know who is speaking. But it is not enough to know,
for example, that Mary Smith is the speaker. | need to know what identity Mary is speaking out of. Is she
speaking to me as a teacher, a feminist, a friend, a colleague, an avid bird watcher, a political liberal, or a
great many other possible identities or roles?
| will define social languages as styles or varieties of a language (or a mixture of languages) that enact and
are associated with a particular social identity [...] Social languages are what we learn and what we speak.
Here are some examples of social languages: the language of medicine, literature, street gangs, sociology,
law, rap, or informal dinner-time talk among friends [...] To know any specific social language is to know how
its characteristic lexical and grammatical resources are combined to enact specific socially-situated
identities (that is, being, at a given time and place, a lawyer, a gang member, a politician, a literary
humanist, a bench chemist, a radical feminist, an everyday person, or whatever). To know a particular social
language is either to be able to “do” a particular identity or to be able to recognize such an identity, when
we do not want to or cannot actively participate.
Dialects can be seen as social languages as well.
Many social languages have no names and names need not be used by people overtly.
Each social language has its own distinctive grammar. However, two different sorts of grammars are
important to social languages, only one of which we ever think to study formally in school. One grammar is
the traditional set of units like nouns, verbs, inflections, phrases and clauses. These are real enough, though
quite inadequately described in traditional school grammars. Let’s call this “grammar 1.”
The other—less studied, but more important—grammar is the “rules” by which grammatical units like
nouns and verbs, phrases and clauses, are used to create patterns which signal or “index” characteristic
social identities and social activities. That is, we speakers and writers design our oral or written utterances
to have patterns in them in virtue of which interpreters can attribute situated identities and specific
activities to us and our utterances. We will call this “grammar 2.”
verbs naming dynamic processes (e.g., “grow” and “vary”) are often turned into nouns naming abstract
things (e.g., “growth” and “variation”).
You have to know that in this form of language emotive markers like “sure” are not used.

Brpata
o Yroypappilw/ emdéyw TIc A€€elg TMOUL Xpnowomolel n OWANTPLO. KAl oL omoieg¢ Bswpw OTL
xapaktnpilouv TNV KOWwVLIKA YAwooa,/YAwooeg tou xpnotpomnolel [Emionun yAwooa, yAwooa Twv VEwV,
apYyKO, SLAAEKTOL, YAWOOO ETTAYYEAUATLKN, K.A. OTIWC TTEPLYPAPOVTAL OTO ATOCTIOCLO]
o TigMeplypadw, amo mou aviAoUvTal; TL oNUALVOUV TOTIOBETNLEVEC OTO CUYKEKPLUEVO CUYKEIUEVO;
® 3TN OUVEXELO KATOANYW OE TtoLa,/TTOLEG TOUTOTNTEC OAeL va epdaviosl N opAATPLOL.
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Tool #24: Social Languages Tool

1. Avty @ 8iraiwon dev elvoal pdévo yio Tt dLkE pog maldid, elval yia OAa T
ToLd L.

2. Omdbte auth n diraiwon cpopd OAOUC HOC.

3. ZoUpe oe pla xolwvovia omou PRAfmel oatipwpnoloa, PAémelr o6tL degv  undpxel

SiratooUvy, omdte mpémel Alyo va 10 Looppomhcoupe autd.

4. Ymépxet ovaBpoaopdg otnv xolvevia poac xroat outd dnuioupyel PRloarecg

oupnepLeopég amd tov rdouo”

5. Ta LoéBfLa va eival LodPLa.

6. Tiatl va éxel 10 dlrolopa Kol Vo BPLAGPE OUVEXOC YL TA OLRALAPATA TOV

doAo@dvwv KOl va pnv pLlAdpe vioa 1o dLkd poc dixoalopa va pnv avilkplooupes foavd

autdyv 1OV GVvBpwmo; OfAsTte va pou mneite 6Tl autdHg O AVOPWIOC TOU EKAVE E£VOV

eb6vo pe T XéplLa TOU, mOU TO XEéplLa TOU elval omAa, emeldf Tou X&Aaoe 1 o©&on,

6tov Ba fovafyel €&w dev Ba tou favaxaAidoel n o&on;

7. ZoUue otnv EAA&Da kol unv xpufdpoacte niocw and 1o d&XTUAd poac. T'la molo

oWPPOVLOTLKS oUotnpa pLAdue;

8. Ta maldLd poc dev emnmLotpépouv O6pwc n dilxralwon mpémel vo eival dlkalwon ylLo

To Told LA POC KoL TNV €AANV LKA kKolvevia. Elval 6épa mou aeopd OAn Inv KoOLVev i

6x L pdévo TNV olkoyévela TNC TapUEaANLACg

Me pavpo > emionun YA®GGO Tov ovTAEL amd TOV SIKOVIKO AOYO OAAG YPNGIUOTOLEITOL E0M GO Ui U

VOLUKO.

Me pol > yAdooo mov mopoméunel o€ oKTotikd Aoyo. H yprion tov minbuviikod vmodnAdvel pa

TPOOTAOE, GLGTEIP®ONG, GLVEVMOONG, o Tpocmddele dnpovpyiog pog opadoas pe tnv omoio Oa

KatapEpovpe Katt dhot pall.

7. ZoUpe otnv EAAGSa kol pnv xKpuPdépacte niow and 1o JAXTUAS pag. T'ita molo
OwEEOVLOT LkO oUotnua pLAdue;

Ext6g amd tov mAnbuviikd aptBpd mov Bélel va deilet 0Tt TPOKEITAL Y10 KATL TTOV LLOG 0pOPE OAOVG/OAEGS,
£€YOVLE KOl TOV TPOTPENTIKO LOPLO TTOL TPOKPIVEL Ll TPAEN

Tool #25: The Intertextuality Tool
For any communication, ask how words and grammatical structures (e.g., direct or indirect quotation) are
used to quote, refer to, or allude to other “texts” (that is, what others have said or written) or other styles
of language (social languages).

MNna kabe emikowwvia, avapwtnbeite mwg ol AEEEIG Kal oL YpaUUATIKEC Souég (m.X. Aueon n €UEon
napaBeon) xpnowomolovvtal yla vo mopabécouv, va avadepBolv 1 va umowiyBouv AMa
"kelpeva" (6nAadn TL €xouv TteL i ypael aAAoL)  GAAd YAWOOLKA OTUA (KOLWVWVLKEG YAWGCOEG).

Amnoonaopata ano to BBAio Tou Gee mou pmopet va Bondrjcouv
When one text (in this sense) quotes, refers to, or alludes to another text (that is, what someone else has
said or written), we will call this “intertextuality.” We can expand this to cover references or allusions to
media (television, film, video games, etc.), treating these as “texts” too.
Another type of intertextuality occurs when a text written in one style (in one social language associated
with one identity) incorporates a style of language (a social language) associated with a different identity.
Finally, one text can refer or allude to another text or style of language (social language) by using or
mimicking the grammar or phrasing, but not necessarily the words, of another text or style of language.
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H avalnmon ¢ dkaloohviG avagEPETaL Kot 6TOVG AOYoLS GAA®V UNTEP®V/ GTEVAOV GLYYEVAV TOV
Oopatov.

Y& moALOUG amd awTovg Tovg Adyoug Ppickovpe kol To OTL AVTH 1) SIKOOGHVY aPopd OAES TIC YUVOIKEG
(Bdpota kot gv dvvauer Bopota), Ola ta moudwd. Emopévog avtd to Adylo -xopig amapaitnto vo givot
Aoyl copy paste, pog OvpiCovv Aoylo Kot GAA®Y UNTEPMV.

H ypnon mopopoimv ekppacenv pe Tig dAleg untépeg Bo umopovoe va avadeiel T cvAloyikn S1abeom
TOV AOY®V TOV UNTEPOV Y10 S1KaimoT).

Inueioon: MOAG yivel M avdAvon OA@V TOV KEWEVOV Ba pmopodoape €0® VO GUUTANPOGOLUE KOl
AOyovug (ppacelg, AEEELC) amd GAAES UNTEPEC.

To aitmua yo o 166P1e Tpocmadel va evioyvost | untépa g Iapveallidg avaeépovtag ta TpdTa Adyio
TOL KOTNYOPOVLEVOL TTPOC TOVE OGTLVOLIKOVE “yiotl ydAace M @don’™ (intertextuality). Attioloyel v
avayKkn yio Gueomn dtkaimon > Eva akOpUn 6Totyelo mov delyvel 6Tt N dikaimon mov (NTodv mpénet va eivat
dpeon > yoti oAM®G Kivovvevet va Pyet £ Kot va Tov Eovayaidoesl | eac.

Tool #26: Figured World Tool [eivat kovta oto Filling In Tool]
For any communication, ask what typical stories or figured worlds the words and phrases of the
communication are assuming and inviting listeners to assume. What participants, activities, ways of
interacting, forms of language, people, objects, environments, and institutions, as well as values, are in
these figured worlds?

Mo kaBe emkovwvia, avapwtnBEeiTe MOLEG TUTILKEC LOTOPLEC 1 GAVTAOTIKOUG KOGHOUG UTIOBETOUV OL AEEELG
Kal oL PPAcEL TNG eMKOWWVING Kol KOAOUV TOUG QKPOOTEG vol UTIOBEc0UV. OOl GUUHETEXOVTEC,
Spaotnplotnteg, tpomotl alnAenidpaocng, popdég yAwaooag, avOpwrol, avtikeipeva, meptBailovia Kot
Beopol, kabwg kot afieg, UTIAPXOUV OE AUTOUG TOUG ELKOVI{OUEVOUG KOOLOUG;

Anoonacuata ano to BiBAio tou Gee nmou unopei va Bondrjcouvv
It is typical in our world that men marry women.
These typical stories have been given many different names. They have been called “folk theories,”
“frames,” “scenarios,” “scripts,” “mental models,” “cultural models,” “social models,” “discourse models,”
and “figured worlds” (and each of these terms has its own nuances). Such typical stories are stored in our
heads (but we will see in a moment that they are not always only in our heads) in the form of images,
metaphors, and narratives.
We will use the term “figured world” here for these typical stories. The term “figured world” has been
defined in Dorothy Holland’s influential 1998 book, written with several colleagues, Identity and agency in
cultural worlds, as follows:
A socially and culturally constructed realm of interpretation in which particular characters and actors
are recognized, significance is assigned to certain acts, and particular outcomes are valued over others.
Each is a simplified world populated by a set of agents who engage in a limited range of meaningful acts or
changesof state as moved by a specific set of forces. (p. 52)

” u ” u n ” u

A figured world is a picture of a simplified world that captures what is taken to be
typical or normal. What is taken to be typical or normal, as we have said, varies by
context and by people’s social and cultural group (as we saw in the example of acting
out two-year-olds above).

It is clear that this tool is related to the Filling In Tool, since assumptions about shared figured worlds is a

part of context and what speakers assume listeners will be able to fill in:

Figured worlds are “theories” or models or pictures that people hold about how things work in the
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world when they are “typical” or “normal.”
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3. ZoUpe oeg pla xowtvevioa oémou PAémel oTlpwponoio, PRAémel 6Tl dev undpxel
dLkaLooUvn, omdte mpémel Alyo va To Looppompoouns outd.

13. MoaleUGoupe TLG OUVAPELC HPOC YLIX VO pnopécoups vo oTabolpe omévovtl KoL
vad Lkaloooupe Tn TapU@oAA L& pog

18. @éAw va yuploel 1o motdl pou micw. T'ivetal; Aev yivetol.

Me Bdon v évvola tov figured worlds o poAog TG puntépac dev glval ovtdg mov {NTast d1KotocHvN, IOV
Bpioketor £ amd Tig aibovceg TV dKAGTNPI®VY, TOL TPOSTADEL VA, AVAYVAOGEL TOV TOWVIKO KMOIK, VO,
KOTOAGPEL TIG VOUIKES OLOOIKAGIES, KOl VO TPOCTOONGEL HECH OO TOV KOWO Oy®dVO WE TG VITOAOUTEG
UNTEPEG VO JIEKOIKNGOLY Okaimon Yo TG kOpeg tovc. Emouévmg €0 PAEmovpe po cuvOnkn mov
Bpioketon o avtifeon pe ™ vopua. Xto mhiaicto tov figured worlds n untépa Bpicketal oto omitt, ot
OOVAELY TNG, UE TIG KOWMOVIKEG GUVOVOGTPOPES TG AKOAOVOMVTAG o Ko uepvoTnTa, Kot Oyt EEm amd Tal
SKAGTAPLO, UTPOCTA amd TovO Kol TNAEOTTIKEG KAuepes/epnuepides. H puntépa il oty otkoyévela,
GTOVG GUYYEVEIG, GT YEITOVIA Y10, T TOLdLA TNG Kol O)L GE ONLLOGLOYPAPOVG.

Kowé onueio avagpopdg gival  opovtioo Tpog T Todld TG TOL G OAOVE TOVG XDPOLG Kot TIC GLVONKES
a0dIdETOL GTOV POAO TNG UNTEPOLC.

4. Ta Lo6BLa va eival LodBLo.

Ymv EALGSa eivatl yvootd 0TL 6TV TAEOVOTNTO TOV TEPIMTOGE®Y T0. 166P10 dgv givar 166P1a. To movikd
oVGTNHO Oivel TNV gukatpio PEIMONG TNG TOVNG VIO TPoHTOOESEIC HEGH amtd E0IKEG dlaTAEeElc. Xe avTOTO
mhaioto €xet dtapopembel Kot To apiynua 0tt T 1odfia dev eivat 166P1a.

Tool #27: The Big D Discourse Tool

For any communication, ask how the person is using language, as well as ways of acting, interacting,
believing, valuing, dressing, and using various objects, tools, and technologies in certain sorts of
environments to enact a specific socially recognizable identity and engage in one or more socially
recognizable activities. Even if all you have for data is language, ask what Discourse is this language part of,
that is, what kind of person (what identity) is this speaker or writer seeking to enact or get recognized.
What sorts of actions, interactions, values, beliefs, and objects, tools, technologies, and environments are
associated with this sort of language within a particular Discourse?

M omoladnMOTE EMIKOVWVIA, avVapWTNOEITE TWC TO ATOUO XPNOLLOTOLEL TN YAWOOQ, KABWE KoL TPOTIOUC
S6paong, aAnAemidpaong, miotng, ekTipnong, évéuong Kal xpnong Sladopwy avIIKELLEVWY, EpyaAeiwY Kal
TEXVOAOYLWV OE CUYKEKPLUEVA €16 TEPLBOAAOVTIWY yLO VO EVEPYOTIOLNOEL L0 CUYKEKPLUEVN KOWVWVIKA
avVayvwpIoln TAUTOTNTA KAl VO CUMUETACXEL OF ML N TEPLOOOTEPEG KOLWWVIKA OaVOYVWPLOLIES
SpaotnploTNTEG. AKOUA KOL OV TO HOVO TIou €XETE yla dedopéva ival N YAwooa, pwTtAote o€ molov Adyo
avnkel auth n yAwooa, dnAadn TL eldoug mpocwrmo (Mol TAUTOTNTA) EMISLWKEL AUTOG O OUIANTAG 1 O
ouyypadEag va evepyomoloel i va avayvwplotel. Tu eidoug evépyeleg, alknAemdpadoelg, afieg,
TEMOLONOEL] KoL avilkelpeva, epyaleia, texvoloyieg kal meplBdaAlovta cuvdéovtal PeE auto to £idog
YAWOOOG EVIOG EVOC OUYKEKPLUEVOU AOYOU;

Anoondopata ano to BBAio Tou Gee mou pmnopet va Bondricouv

People talk and act not just as individuals, but as members of various sorts of social and cultural groups.
[...] We understand each other because we share conventions about how to use and interpret language. We
can most certainly innovate within these conventions—create new words, give new situated meanings to
words, find new ways of saying things—but these innovations must be shared with others in order to
be understood and to survive. [...] The social groups with which we share conventions about how to use
and interpret language are many and varied. These groups include cultures; ethnic groups; professions like
doctors, lawyers, teachers, and carpenters; academic disciplines; interest-driven groups like bird watchers
and video gamers; and organizations like street gangs, the military, and sports teams. There are yet many
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other sorts of social groups. Each of them has distinctive ways with words associated

with distinctive identities and activities.
I will use the term “Discourse” with a capital “D” (so-called “big D Discourses”). I use this term because
such groups continue through time—for the most part, they were here before we arrived on earth and
will be here after we leave—and we can see them as communicating (discoursing) with each other
through time and history, using us as their temporary mouthpieces.
We introduced the term “social language” earlier for distinctive styles or varieties of language with which
people enact specific socially recognizable identities and actions or activities. Social languages allow people
to speak as certain types of African-Americans, Anglo-Americans, doctors, soldiers, gamers,
mathematicians, gang members, bird watchers, politicians, or any of a great many other things. However,
when we enact an identity in the world, we do not just use language all by itself to do this. We use
language, but we also use distinctive ways of acting, interacting with others, believing, valuing,
dressing, and using various sorts of objects and tools in various sorts of distinctive environments.
Napadeypa > If you want to show me you are a basketball player you cannot just talk the talk, you have to
walk the walk and do that with a basketball on a basketball court in front of other people. If you want to get
recognized as a devout Catholic, you cannot just talk the “right” way about the “right” things, you also have
to engage in certain actions (like going to Mass) with the “right” people (e.g., priests) in the “right” places
(e.g., church) and you have to display the “right” sorts of beliefs (e.g., about the virgin birth of Christ from
his mother Mary) and values (e.g., deference to the Pope).
A Discourse with a capital “D” (I will use “discourse” with a little “d” just to mean “language in use” or
stretches of oral or written language) is composed of distinctive ways of speaking/listening and often, too,
distinctive ways writing/reading. These distinctive ways of speaking/listening and/or reading/ writing
are coupled with distinctive ways of acting, interacting, valuing, feeling, dressing, thinking, and
believing.
All this is in the service of enacting specific socially recognizable identities. These identities might be things
like being—doing a Los Angeles Latino street-gang member, a Los Angeles policeman, a field biologist, a first-
grade student in a specific classroom and school, a “SPED” student, a certain type of doctor, lawyer, teacher,
African-American, Mexican-American, worker in a “quality control” workplace, man, woman, boyfriend,
girlfriend, or regular at the local bar, etc., through a nearly endless list.
The whole point of taking about Discourses is to focus on the fact that when people mean things to each
other, there is always more than language at stake. To mean anything to someone else (or even to myself) I
have to communicate who I am (in the sense of what socially-situated identity am I taking on here and
now). I also have to communicate what I am doing in terms of what socially-situated activity I am
seeking to carry out, since Discourses (being and doing kinds of people) exist in part to allow people to
carry out certain distinctive activities (e.g., arresting people for a policeman, taking communion for
a Catholic,getting an “A” for a good student).

Being in a Discourse is being able to engage in a particular sort of “dance” with words,
deeds, values, feelings, other people, objects, tools, technologies, places and times so as
to get recognized as a distinctive sort of who doing a distinctive sort of what. Being able
to understand a Discourse is being able to recognize such “dances.” Discourses are not
units or tight boxes with neat boundaries. Rather they are ways of recognizing and
ge5ng recognized as certain sorts of whos doing certain sorts of whats.
While there is an endless array of Discourses in the world, nearly all human beings, except under
extraordinary conditions, acquire an initial Discourse within whatever constitutes their primary socializing
unit early in life. Early in life, we all learn a culturally distinctive way of being an “everyday person” as
a member of our family and community. We can call this our “primary Discourse.” Our primary
Discourse gives us our initial and often enduring sense of self and sets the foundations of our culturally
specific vernacular language (our “everyday language”), the language in which we speak and act as
“everyday” (non-specialized) people
As a person grows up, lots of interesting things can happen to his or her primary Discourse. Primary
Discourses can change, hybridize with other Discourses, and they can even die. In any case, for the vast
majority of us, our primary Discourse, through all its transformations, serves us throughout life as what | will
call our “life world Discourse.” Our life world Discourse is the way that we use language, feel and think, act
and interact, and so forth, in order to be an “everyday” (non-specialized) person. In our pluralistic world
there is much adjustment and negotiation as people seek to meet in the terrain of the life world, given that
life worlds are culturally distinctive (that is, different groups of people have different ways of being—doing
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“everyday people”).
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All the Discourses we acquire later in life, beyond our primary Discourse, we acquire within a more
“public sphere” than our initial socializing group. We can call these “secondary Discourses.” They are
acquired within institutions that are part and parcel of wider communities, whether these be religious groups,
community organizations, schools, businesses, or governments.

As we are being socialized early in life, secondary Discourses very often play an interesting role.

We can now introduce our last theoretical tool, the Big “D” Discourse Tool. Keep in mind that Discourses can
mix or be ambiguous.

Discourses take us beyond language. In order to study them we have to research both
language and people’s actions, interactions, values, beliefs, and uses of objects, tools,
and environments within social or institutional settings.
We can analyze communications in terms of the Discourses they express (what identity the speaker is trying
to get recognized) or in terms of how they talk about and imply things about Discourses and how Discourses
inter-relate in the world.

Oa punopoUcape miong va avapwtnBOoupe yia To €ENG:
How is this emerging Discourse changing language, giving rise to what might be aspects of a new social
language?

BrApata

e EmAéyoupe to amdomacpa mou Ba avallooupe. Yrmoypappiloupe Tic Aé€elg/dpAoslc/ypOoUUATIKEG
SoUEC TTou Tapanépmnouy o Aoyo (pe A) mou pag sivat yvwotdc.

® 3TN OUVEXELA €VIOXUOUUE TIC UTIOYPOUULOUEVEC PPACEL TTAPATNPWVTAG KOL CONUELWVOVTOC OAEC TIG
AAAEG KLVAOELG TNG OUAATPLAG, TOUG TPOTIOUC TToU aAANAeTLSpd e GAAOUG, TTou Spa, TTOU XPNOLUOTIOLEL
Kamola avtikelpeva, T agieg tng, To meplBallov -mou oxetilovtal pe Tov AGyo Tou avalUoupue (ta
TAPATIAVW UMOPOULE VO TOL AVTANOOUE £ite amo To Bivteo €dv Ta Adyla mou avaAlovtal ekpEpovtal
MEoQ amo €lKOVa gite amod Bivteo Tou pnopel va €xoupe deL e TNV opANTpLa. Ma TapAdeLy o €XOUE
ELKOVEG yLa TN Untépa tng FapudaAALdg amno Bivteo mou €xoupe SeL oTnv TNAEOpAON).

e NoapAdAAnNAa UMOPOUHE VA CUCXETIOOUME TANPODOPIEG TTIOU UMOPEL VO ONUELWOAPE OVAAUOVTAG E
¢diAtpo Ta mponyouueva tools.

e Juveyiloupe pe ToV (610 TPOTIO LE Ta UTTOAOUTA ATTOCTIACUATA.

Tool #27: The Big D Discourse Tool

H pntépa g Fapoeaiiids ypnoionotet otoryeio and tov Adyo g oG untépa evog mondlod Kupimg 6To
TEAOG 00V AVOPEPEL

Eniong ypnowyonotel otorygio and Tov vopukd Adyo, tov Adyo mepi Stk pdTmv

Koabog kat amd tov Adyo Tov akTIBIGTIKOV OPAOMV.

Ola avtd dev yivovtor Eeymptotd oAAd cuvdvdlovtotl LETAED TOVE Kot ONHOVPYovV Evay KATH TN YVOUN
poG véo Adyo mepl SIKOLOGUVIG, TOV UNTEPMV, TOV GLYYEVAOV 01 00101 OUMG OV £ival 00PATOL OAAYL €OV
ONUOVTIKO pOAO OTN SEKIIKNON TOV OIKUOUATOV TV Toddv Tovs. Eival avtol pe tovg omoiovg
GLUTOPEVOVTOL 01 OIKNYOPOL, O AAANAEYYVOL, KTA KO OYL TO OVTIGTPOPO.

O (véog) Adyoc Tovg GuVOdEHETOL TUPEAANAL OO TNV TOPOVGIN TOVS HEGH OTIG SIKACTIKES 0iBovoeg ALY
KoL 07TO TNV ToPousio Tovg EEm amd avTEC.

[Xnueimon: Xe dAla keipeva / eikdvec mov Exovpe PAEmovpe ylo mopdostypo ™ puntépo g EAévng va

oovalel ovvOnuata pali pe tovg avBpdmovg mov €xovv polevtel €€® amd TO JSIKACTNPLO Yol VO THV
vrootnpifouv]
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Tool #28: The Big C Conversation Tool
For any communication, ask what issues, sides, debates, and claims the communication assumes hearers or
readers know or what issues, sides, debates, and claims they need to know to understand the
communication in terms of wider historical and social issues and debates. Can the communication be seen
as carrying out a historical or widely known debate or discussion between or among Discourses? Which
Discourses?

MNna kabe enikowvwvia, avapwtnbeite mola BEpata, MAeUPES, CLUINTHOELG KAl LOXUPLOMOUC PoUToBETEL OTL
Ol OKPOQTEG N Ol avayvwoTtes yvwpilouv f mola Bépata, MAEUPES, CUINTAOCELG KAl LOXUPLOUOUG TIPEMEL VOl
yVwpilouv ylo va KATavoroouv TNV ETMKOWWVIA amo thv amoPn upUTEPWY LOTOPLKWY KAl KOLVWVIKWY
Bepatwv kot ouvlntioswv. Mrmopel n enkowwvia (ta Adyla) va Bewpnbel otL Sle€dyel pla LWOTopLKA N
EUPEWC YVWOoTN oulntnon f avtutapdbeon A LeTaty twv Adywv; Molot Adyol;

Anoomntacpota ano to BBAlo tou Gee nou pnopel va fonbricouv

Big D Discourses—socially recognizable ways of being different kinds of people—often existed before
we were born and will go on existing long after we die. Discourses are partly defined in terms of their
relationships of allegiance and opposition to each other. It is as if they use us humans (for our time on earth)
to talk to, with, and against each other. Historically, Jews, Muslims, Catholics, and Protestants; capitalists,
socialists, Marxists, and anarchists; different races, ethnic groups, nations, and cultures, and even the fans
of competing sports teams, television shows, or video games have defined themselves in relations to each
other.

IkedTOMOOTE £GV T AOyLa TTou avaAvovtal avadépovtal oe KAmolo dnuocto B€ua (m.X. To KAmviopa, to
Swkatlwpata, KTA) 2tov SnUooto Adyo otav HIAGLE yLa KATIOL0 yVwoTo Snuooto B£pa yvwplloupe KaAd TToLeg
glvat oL Suo mMAeupég/ eav xwpilovtal oL anoPelg, olyoupa OTAV KATTOLOG LIAGEL £XEL OTO HUOAO TOU KoL TL
£xeL akoVoeL amod Tov dnuooto StaAoyo.

I will call such public debates, arguments, motifs, issues, or themes “Conversations” with a capital
“C,” speaking metaphorically as if the various sides in debates around issues like abortion or smoking were
engaged in one grand conversation (or debate or argument, whatever we want to call it). Of course, this big
Conversation is composed of myriad of interactional events taking place among specific people at specific
times and places and within specific institutions.

Furthermore, within this Conversation, an object like a cigarette or an institution like a tobacco company, or
an act like the act of smoking itself, take on meanings—symbolic values—within the Conversation, but
dichotomous meanings. Smoking can be seen as an addiction, an expression of freedom, or a lack of caring
about others. The point is that those familiar with the Smoking Conversation and the other Conversations it
engages with, know the possible meanings of cigarettes, tobacco companies, and smoking. The themes and
values that enter into Conversations circulate in a multitude of texts and media. They are the products of
historical disputes between and among different Discourses.

People are often unaware of specific historical clashes among Discourses (e.g., the Reformation, the history
of creationism, the changing nature of feminist Discourses). Often they are only aware of the residue of
issue, debates, claims, and clashes that make up Big C Conversations. Historical interactions of Discourses
leads to certain debates (“Conversations”), (for example, debates over smoking, race, evolution, global
warming, and “nature” of men and women, males, females, and gays) being known widely by people in a
society or social group, even by people who are not themselves members of those Discourses or even
aware of their histories.

Big C Conversations—the topics, issues, sides, and debates that have become widely known in society at
large or among large groups of people as they have enacted their Discourses (multiple identities) through
history in talk, texts, and media—
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Bijpota

e Bpilokoupe/ okePTOUAOTE TIG OUINTHOELS TTOU UTIAPXOUV YUPW OO AUTA Ta BEUOTA TTOU LG AmacXOAoUV
oTnNV avaAuon Kat cuvdEovtal AUECA/EUUETA UE TA AOYLO TTOU avaAUOUME. AUTEG oL ZulnTnoelg yivovtal
KUPLWG avolytd (YU auto €xoupe mpodoPacn) otov Snuoacto xwpo. Mmopel va €xouv pia Lotoptkn Stadpoun
N Wopel va ekvouv ta TeAeuTaia xpovia.

e T kataypadou e mpoomabwvrtag, LECA amd TNV AVAAUGCHN, VA TIG CUVOECOUE E TNV EPEUVA HOG

Tool #28: The Big C Conversation Tool

Ot ay®Veg Yo To. SIKOLMIOTO T®V YUVOIKOV UTOPOLY VO ATOTEAEGOVV Uidk GNIOVTIKY Zulntnon mov Oa
NTav KoAO va Aneoel vTOYN TNV AVAAVGCT oG

Ot aydVveg Y10, T0L SIKALDUOTO TOV KPATOVUEVOV KoM Kot 1) dnuocta su{tnon Yo, To GOGTN LA
cOPPOVIGLOD elvar emiong eE0PETIKG GNUOVTIKT] Y10, TNV OVOAVGT| LLOG.

[T6cot Kot o101 AGYOL LTLAPYOLY Y10 T SLPOPETIKN TTOVI] TTOV UTOPEL VAL £YEL KATO10G ETEWON CKOTMGE [0l
yovaika (o 6pog yovarkoktovia) Etvat pia sulnmon mov €xet tdpa Eekivioet. Emopévog péca oty évvola
NG SIKOIMONG UWIAEKETOL KOL OUTH 1) TTVYN > To, 160P1a va ivat 1o6fto, 1 1 Tov va gival avotnp1 ETEON
aKPIP®G TPOKELTOAL Y10, SOAOPOVIDL LOG YOVOTKOG ETELON EIVOL YOVOIKAL.

To dwkaotipro. Znyv nepintwon g ['apvaAilidg Kol 6To GUYKEKPIUEVA AOYLOL TG UNTEPOS PPIOKOUACTE
o nuépa mpv v vapén g dikng oto mpmrtodikeio. Opeilovpe £dd va mpocshécovpe Kot GAAN pio
oY ot cuinTnon: 1o UEPOG deCaywyng g dlkng: N XVpog AdY® TOL TOTOL TOL £yve 1 dolopovia.
Ed® pmopodpe va mapabécovpe AOYlo TG UNTEPOS -OALL KOl TOV OKNYOPOL- OV EMLYEIPTLOTOAOYOVV
ywott Bewpovv 6TL M dikn Ba NTov KaAVTEPO (LEPOG TNG dKAimONG) va Yivel 6TV ABnva.

Inueiowon: To dkaotplo ®g ¥dPog amoTterel emiong éva onuovtikd onpeio yo v avdivor. Edo Oa
UTOPOVGOLE VO, EGTIACOVUE OPYIKG 6€ oo Aéyovtol (0md TOVG Yoveic) oty gkdikaom tng vedbeong oTo
TPMTOOIKEIO Kot o€ OG0 AéyovTat (amd TOVG YOVELS) 6TV ekdikaom e vdbeon 6To PeTEiD.

Emiong, umopovpe vo. e6TIAG0VE 6€ GALEC VO TTVYES 0.)TOV YMPO EE® 0T TO SIKAGTIPLO, Kat B)ToV Ydpo
€VTOG TOV dkaoTNPiov. Kot oTig v0o TEPITTOCELS LOG EVOLUPEPEL VO SOVE TO AOYL0, TOV YOVIDV.
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